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BOOK FOUR--THE SOOTHSAYERS 


Comienga el libro 


ujnatoria 
Indiana. 


De la Arte Adivinatoria 


HT STUDY THE 
EVIL DAYS. IN IT WERE 
DAY SIGNS HERE RI 

THOSE WOULD 


First Chapter, whic 
5 named 


h telleth of the first sign, 
o the fist sign, 


of the good 


day. Just as 

cach week was reckoned, so cach of the thirteen day 

i its place until one year had 

began the count of 
each day. 

The first day count was named One Crocodile? 


1. CL Bernardino de Sahagún: Mimoria, 
1556; hereafter referred 


INJC NAVI AMUXTLI: YTECHPA TLATOA, 
IN TONALAMATL, IN QUJTITLANJA MEXI- 
CA: IEHOATL INJC QUJTTAIA TONAL- 
POUHQUE, IN QUALLI CEMJLHUJTL, IOAN 


ND AMO QUALLI: YN JPAN MONEZCAIOTI- 


ТЩН TONALLI, IN NJCAN MOTENEOA: 
AUH IN QUENAMIQUE IEZQUE IN JPAN 
TLACATIA. AUH IN, Y, TONALAMATL ОС 
CENCA IE MELAOAC, IC MOTOCAIOTIZ, 
NAOALLOTL, CA NAOALTI INTECH POVIA. 


Inje ce capitulo, itechpa tlatoa, inje centetl mach- 
ойг in toca ce араа, ioan in qualli tonalli in quj- 
van) з being! 


Nican peoa in cecemjlhujtlapoalli in iuhqoj cecen- 
тей semana ic mopoaia, jihujtl omeey mo- 
tlalitiub, inje otlatocatiuh ce xivitl: Oc ceppa itzin- 
tlan calpeoa in cecemjlhujtl tlapoalli 


Achto tonalpoalli ytoca ce cipactli: vel i 


ipeuhca, 
vel itzin in cemjlhujtlapoalli, ynic tub, ёда. 
ee wa 


12712 de lar com de Nueva España (Angel Maca Garibay К. е8: Маб Eder Porta, $. A 
д» ss Garibay ed), Va. IV, р. 359 (Tomapenkqui); alo Horacio Сй: Ане de la lengua тенен (Mision 


ERI DUE Eie ANT DEI ence 
eem d RAM y a EN w asa a ec 

eaten ast ra entre ea roe, 
ا‎ eL 


i | 


Jt became as the leader of this group of thirteen Ine тайзасй vei in tonal, ini 
Sys which belonged with it: Two [Wind]? Three loin muchos yn je Po cost, clue 
House, Four Lizard, Five Serpent, Six Death, Seven ey calli, navi cuetzpali, chica tochtli, dicuna a 
Мо Eight Rabbit, Nine Water, Ten Dog, leven qujzl chicome maga, ji oce oçomatli, шайын 
Monkey, Twelve Gras, and Thirteen Reed, malati incor, mata oes E 

‘These various da i M раа Wet, аа 

эй ^ à 

He who was then born a tis 
would be a lord, a ruler; he would hti 
would be rich and wealth : 
Were then born, he would 
а valiant chief, 


i 


favorable was the day sign 


born, if he did not strictly perform D icaztli, yn inonotzalocs iy 
he took not good thought, n izcaliloca, in veuetlatolli, yn jlamatlatolli, in çan th- 
reprimands and 


iomjctia, mjiecoa, conmjxcaoaltia ux 
the ў ja, yn jmáceoal iezquja, yn itonal, ya 
became bad and perverse and followed not the way quimjtlacalhuja, yn Truman ч es 
i brought himself ю ruin, despised yn itlacatliz: ic осо, teupouhquj qujmottitia, qu 
Mog hen о hime El kadami ‘momageva, in iuhquj cochcaiotl, iubquj пешка, 
his own перес, gave up, and endangered that acan avia, асап velamati, ompa onqujça in quiza 
which might be his good fortune, his reward, qua tlalticpac netolinjliztli: ca nel omonevia р 
and his lot: then he tarnished, polluted, and ruined jpampa yn jtlauclilocaio, inj atle ipan laa, т 
with debauchery his birthright. Thus he found and iaquentlattaliz, yn jtlaaujlmachiliz, авс oconcaujk, 
merited affliction, As was the sleep, so was the ca ixcoian ynevian oqujmochichivili in toneviztli, is 
awakening? Nowhere was he content, nowhere chichinaqujztl, ic telchioalo, oc е ipan ito, a x: 
5. One at ын boen coc o mui ome mdi he Дай Paco MS, p 280, 
eld, ke awka, Cni, |, 456, nor А ЭР? 
XT ep IIS gemere diem (uo mnie 


cin wid whch he was син бе допо. quje çan улеп mapepoka, motelchioa, mo 


2 


ing on the outskirts; impudent 

‘went about haughty’ and drunk. For truly he was 
abandoned to evil and feared. His side was sore; 
his head ached —it was in pain— that he was 


‘And if it were a woman, when they bathed her, 
they put into the vese in which she was bathed, the 
large earthen bathing vessel, her spindle, her cotton, 

+ GL AWA май Cry K.: “Plenos de дари Ten, 3 UA) р 239 and 20 (6 61, whe opened ba 

drei. 


лин nemer la савеза. 
Tie corresponding Spanish wu really was “bane” for теда, ei we however, Ch. 37, infos (бармам. et). 


Auh in aca vel máccoale, ilhujle, ipan otlacat: nj- 


jd: man quitosia in jtahoan, in jnacan, ca qualli tonalli 
pni icpacqujz, omotlaticpac- 


in jpan otlacat, oiecoc, 
qujxi, ce cipactli: ma njman malti, 


ic quitocamacaia, с qujnotzala, брас: anogo itla 
oc centlamanth, icolhoan intoca in qujmacaia, ete.: 


aub tel çan teollotlama; in agoc conchololtizque, 
; aqoc contlalinque oc centetl tonalli, ipan maltiz: ca 
ie quitenvica in ce cipactl, са muchi qualli tonalli 


auh itech quj 
qujpiloaia in tiacaoan, iaopan concaoaia: vel oncan 
in necalioa, in tlaiecolo, ул japaniocan contocaia. 


Auh intla gioatl otlacat: ynje caltiaia imalac, ich- 
cauh, itzaoaleax, ioan ipopouh, iochpanoaz ipan con- 
temaia yn jnealtilcax, in jnealtilapaz: yc qujnctiaia, 


spinning bowl, her sweeper, and her broom. i 


ber 

‘Thus they showed that the girl was one who went 
nowhere; only the house was her abode. Hence, 
near the grinding stone, at the edge of the hearth, 
they buried her umbilical cord. 

And this count of days—so was it claimed — 
reis c di wo led нм seed 
(холоо and Cipactonal, who gave it to the people. 
Oxomoco they painted as a woman, and Cipactonal 
[as] a man, who were readers of day signs 
‘embellished their book of days with their representa- 
tions, which they placed in the middle when they 
painted them. For it was so said that there they 
became lords of ай the day count. 


- EM 
intoca baia: EN 
s ink hates ni “a laii 
in tonales ia qujn! сї 
jer Таан: vacan tlatoque пикш y. 
jpan ixqujch tonal 


The second day sign which set in was named 
One Ocelot. When it set in, it was said to be an evil 
day sign, one of fierce beasts. 

It bore with it and presided over all its series! of 
thirteen, which belonged to it: Two Eagle, Three 
Vulture, Four Motion, Five Flint Knife, Six 
Rain, Seven Flower, Eight ‘Crocodile, Nine Wind, 
Ten House, Eleven Lizard, Twelve Serpent, and 
Thirteen Death. 

And those who were then born, whether noble- 
man or commoner, so it was said, would die in war, 
be taken away, abandoned, imprisoned, seized. And 
all bad was his lot; misery befell him. He only 
wallowed in evil and he was covered with fith 
Nowhere had he good repute. He commited 
adultery, was an adulterer, adulterous, one who 
seized other skirts and blouses, one who remained 
on female navels. 

‘And even though one such became a valiant chief- 
tain, brave, a taker of captives, indeed he sold and 
yielded himself to slavery; he became someone's 
digging stick and tump line; he yielded to the 
digging stick and tump line. So it was said: "Thus 
was his day sign; thus was his life. On such a day was 
he born; thus was his birthright.” 

But [if] he great, some brave chieftain, he 
was not sold [but] lived on earth in tranquillity: one 
who was not lazy; diligent and careful, vigilant, a 
receiver of [ritual] benefits, a doer of penances, one 
who fasted and bled himself; who swept, shook out 
clothing, gathered up rubbish, laid fires, and at night 
held vigil, rose in vigor, and was circumspect; who 


Inje vme capitulo: itechpa tlatoa, inje умей 
тасыу, in jtoca ce ocelutl: ioan in amo qualli 
tonalli in qujmomiceviaia in aqujque ipan tlacatia, 
in toqujchti, in cioa: auh tel in jea innezcaliliz, in 
vel nenotzalizpatia: auh in aqujque in урал tlacatia, 
y, achi muchintin tlatlacoti muchioaia. 


Тос ome moquetza tonalli: ytoca ce ogelutl, In 
jose in шор, tania ano qual tall to 
quantcnalli, MA 

qujcenvica, qujcentlaça, yn itlavilan matlactli vmei, 
in jtech ром, ichoantin, y, vme quauhtli, ci cozca- 
quauhtli, navi olin, m: tecpatl, chiquagen quja- 


vitl, chicome xochitl, chicuey cipactli, chicunavi he- 


Auh intlanel aca tiacauh, oquichtli, атап] mu- 
chioaia, vel monamacaia, motlacocaoaia, tevic, teme- 
capal muchioaia, victli, mecapalli qujmottitiia, iuh 
mjtoaia: са iubquj itonal, iuhquj iol, iuhquj ipan 
tlacat, iuhquj itlacatiliz: 


auh cà vei qujgaia in aca tiacauh, amo monama- 
caia, in jvian calnemja thlticpac: ichoatl in amo 
tlatziuhquj, in jel, in tlamocujtlavian, in cochicanj, 

ticelianj, in tlamaceoanj, in moçaoanj, in migonj, 
in thchpananj, in tlatzetzeloanj, in tlacujcujnj, in 
tletlalianj, in iolli quitztos, in popoxiuhteoa, in mo- 
Cujtivetzi, in amo moteteca, in amo moxiccaca, in 


1. Tee Барне concep sre in this sentence by he use ot өнгийн nd iion presents a semantic prem dicit ра ino Eag- 
Jib. "Therefore in this Book we generally translate ica эл "bear with i" and iion, or idalonoan, ы "v eri. o companion Jor prag. 
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was chaste and conscientious; who was audacious, 
who saved all, who sought his sustenance; who plan- 
ned, sought, and watched for that which might allevi- 
ate for that which he might lay hand on in the near 
future, and for what he might offer his children; 
for what might i 
‘quickly seize if sickness and misfortune came. 


And this one asd o t us EM 
deliberated well, and was attentive, not resentful of. 
criticism, nor lazy. The counsel with which he was 
counseled and the rearing with which he was reared 
took effect; he seized and held fast to it. And if he 
was made fun of, he took no revenge; he made no 
reprisals. He returned nothing in 

‘And if a woman were then born, it likewise befell 
her as hath been said and told above. If a noble- 
woman was an adulteress, her head was crushed 
between two stones so that she died. And only in 


“Just so is her nature; so is her life; so her birthright: 
and so her day sign. Thus, on such [a day], was she 
bathed; at such a time was she born. Monstrous was 
her day sign; a wild beast was she; hers was the day 
of the wild beast, et.” 

And they venerated Four Motion as a day sign. 
Thus did they say, that it was the day sign of the 


sun. Moctezuma paid great honor to it. When it 
Eis vis RS laa la de ce 
quail and offered incense before the image of the 
sun; they placed on it what was known as the 
spreading red arara feather device. And at noon 
captives died and were slain [as sacrifices]. 

‘And for him who was then born, no [true sign] 
appeared. In two ways might it fall. They said that 
if it were a man, he might either take captives or die 
in war. As they said, “With this the sun is nour- 
ished.” Hence everyone did penances when it was 
this sign. At this time all came together from all 
parts; none remained or did otherwise. Verily, every- 
‘one—men, women, children — cut their ears and 


6 


be obtained, and what he could юй: 


gan ienoiotica, cococaiotica, in monene EN 
inl, nctoinjlizali qujatinemj, Scan intona in ш 
ic mjtoaia, ca njman iuh RN 


М 


Auh in naolin qujtonaltiaia: iuh qujtosis, ie 
in tonatiuh, сепса qujmaviztiliaia in Мосо, 
yn jquac, у, moquetzaia naolin, tlacotonaia, thes 
тасаа, yn ixpan ixiptla tonatiuh, qujtlaliaia ing 
cuegaltonameiotl: auh in nepantla tonatiub, mss. 
mjctiloia, in татай: 


auh in aqujn ipan tlacatia, ale vel inezca, vme ie 
quita. Yntla oqujchtli ago батал, алоо ixe 
quiz: in iuh quitoaia, ca ica mozcaltia in tons 
ic muchi tlacal tl da. yn jquac, y in más 
cenvetzi,ipanoca, айас mocaoa, aiac ixcavi, vel mé 
tlacatl in oqujchtli, in cioatl, im piltzinti momce 
tequia, mjcoia, mjtoaia: ic izcaltilo in tonatiuh 


ас eod It was said: “Thus was the sun nour. 
m 


sprinkled themselves with water, 


and 
fasting) had been lifted. ‘Then the feast of the 


she gave and thus scourged her with piles and infec- 


tions. 

But she who did well her penances, who took 
beed, and so then attained success, was esteemed, 
and gained honor for herself. In [all] places she 
was looked to; by the grace of the people, she lived 
well on earth. 

“Also it was said of this [day sign] that he who 
was born on it would perform all crafts well: he 
would be a good craftsman; he would plan well 
great works; he would constantly be prudent, if he 
took good heed. But if he did not take good heed, 
nothing resulted; he deserved nothing. He only 
merited the infamy with which he was defamed and 
the mockery with which he was mocked. 

‘And Nine Wind was said to be wholly and en- 
tirely evil. As to him who was then born, nothing 
could be made of his life; so nothing would be 
retained; he could hold nothing; nothing would 
be kept; nothing would appear; he could do nothing; 
he was incapable on earth. He was as one driven by 
the winds, ing here and there. He might 
wish to be something, to be someone: he became 
only nothing. For truly so was his day sign. He 
might wish for public esteem — to become a mer- 


therefore offered incense and slew quail, and ай £ 


auh in aqujn vel ontlamaceoa in vel monotza, ca 
tica, vel moietztica tepaltzinco in tfc: 


no iuhquj ipan mitoaia in aqujn ipan tlacati, 
ca moch vel quichioaz in toltecaio, vel tótoltecatiz, 
tlatlanemiliz, ióiolizmatquj iez, intla uel monotzaz: 
auh intlacamo vel monotza, айе onqujçaia, atle icno- 


pil, çan iaujlqujzca, iquequeloloca in qujmomace- 
viia. 


Auh in chicunavi hecatl: mitoaia, motquitica, 
moch centlantica amo qualli: in aqujn ipan tlacat, 
айе vel muchioa yn jnemjliz, atle vel ic tlacaloia, айе 
vel ic tlaana, atle vel іс tlatzicoa, айе ivelnezca, айе 
veli, айе veliti in tlaticpac, gan iuhqujn ecatocoti- 
пеш}, амс jatinemj, conmonectia in ma itlti, in ma 
acati, gan atleti: ca nel iuhquj itonal, conjxtoca, ipan 
onmjspoa, in ma pupuchtecati, in manoce cujcujca- 
jti, teaachti, tetlitlavical, tecicamanalhuj. Etc. ale 
veliti, çan tlaqualania, gan néia motlatlamotla, mone- 
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brave warrior, nowhere was he considered, 
amined. It was said: “No one pes 
his brow; no one paid attention to 

LI IPEA 
gained a livelihood, and something he put as 
himself, he was a failure; like the wind, like the 


‘Third Chapter, which telleth of 
mel Ore Der and the good fortune shka 
then born— men or women — merited. And 


э 
were not realized, these lost it through him лон 


Nine Eagle, Ten Vulture, Eleven 
Flint Knife, and Thirteen 


tel. Here are told their qualities as they 
who was then born a nobleman, 
lineage," 


And if it were only a commoner who was then 
born, the same likewise befell him. He attained his 
ends; he succeeded. He lived. He became a brave 
warrior, a valiant chieftain. He surpassed others; 
be left them overcome. He did not wish to lose 
stature. Nowhere did he hang on at the end. No- 
where was he inferior, the younger brother, the 
child, the blighted one. Proceeding everywhere 
mature, [like] something well-developed; going first 
and foremost, at the head, he brought his life to 
successful fruition. Nowhere did he deal in shame- 
ful things; he was ashamed of nothing and ashamed 
of no one. Nothing deterred him; he did not live in 
humiliation; nowhere did he turn tail in battle. In 
nothing did they consider him a woman. 


Inje ei capitulo, itechpa tatoa: дай 
iotl, in jtoca се magatl: yoan in qualli tonalli, in quj- 

Ts ул Wan demia, toque, in c 
auh intlacamo inpan neltiaia, gan iehoantin in tlatzi- 
сарае 


inje tecpantivi: 

in aqujn ipan Маса pili, in tetzon, in teizti, in 
tetzicuenhca, in tetzicueoallo, in tetlapanca, in te 
techpa qujz, iol, in teujtztzo, in teaaio, in tetentzon, 
in teixquamol, in teezço, in tetlapallo, tlatocaiotia, 
‘oalmoteniotiaia, ipal atlioaia, ipallaqualoia, tetlaub- 
tiaia, qujtemacaia, tetech qujtaliia in tilmatli, in 
maxtlatl, in tlalpilonj, in tegacatl, in nacocht 

auh intla can maceoalli ipan tlacatia, no iuhquj 
урап muchioaia, oallacnopilhuiaia, oalqujçaia, oalne- 
mja, oqujchtia, tiacauhtia, tecicaoaia, teihicaoaia: 
amo mopatzacallanj, Scan tlatzimpiloa, ûcan tetza- 
cuja, ácan teiccauhti, xocoioti, amo patzactzintli, no- 
vilan mochamauhtiuh, tlachamauhtiuh, achcauh ica- 
iuh, thíacatitiuh, panj fcatiuh, conqujxtilitiuh yn 
jnemjliz, ûcan pinavizlamati, atle qujmamati, аас 
qujmamati, айе quitzicololtia, amo pipinonemj, ican 
tzinqujzcatlaiecoa, айе quicioatlamachtia. 


1. Andes de Olmon, in Grammaire dela Iangue nahuatl on merce (Paris: Imprimere ободі, 1875), p. 212, groups most of these ters 
зэргээ wib "Parientes de duses que ides de un tronco”; барі, in "Moos con esi” Academia dela Hiria MS (VÀ VI 
ч the Pao y Troscoo el), ap iv, рр. 206, 208, defines the terms figuratively as persona que ene тшен. Siméon, ор cit. as well as Suhagin, 
Jie ci ints Шеш mesniap o mos o them. See alo Sitapin, Fomine Coder, Book VI, cap. ai and X, сан. v and за. 
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the times when those known as the Goddesses 
descended. They made offerings to them, and then 
they clothed [their images] in their paper vestments 
and their 

rasa 


li 
"n 


| 
n 
I 
20) 


Ë 


1) 


vias k an уа тиро in joan АЕ 


вь 
oan, aqué commatia. 


of the second 
named Two 
nothing but 


In truth, sometimes he no longer took food. At 


such a time he only became а slave to it, No longer i 


did he take to his bed. Night after night, when he 
ars, he visited various wine makers’ houses begging 
wine. Never did he come to his right mind. He was 


not well even when he drank nothing. And he did 


tentment. Still, when indeed he passed a calm day, 
once again he was quite drunk, very drunk, lying 
stupefied, filthily drunk. No longer did he take heed. 
He pitched forward upon his face; he fell head first. 
He went wallowing in ordure? with blanched or 
reddened face, debauched, with hair tangled, un- 
combed, twisted, and matted; no more did he tend. 


à 


je See izniceni in Molina, op. ай, and Siméon, op. cit. 


£ 


Inje navi capitulo: itechpa tlatoa, inje ontetl calli, 
in jpan, y, machict in jtoca vme tochtli: auh in 
хасап tlacatia, ichoan in gan qujxcavia tlatlaoana. 


Auh in qujoaltoqujlia vme tochtli: то, in 
aqua ipon eatin ска tomi vel qujtolina 
quiztlaquj, qujpitzonequj in vel, vel ocposa, ocxixi- 
Sij: gan jee in qujmotequjuhtis, ipi mjxpoa, quj- 
motequjmaca, qujmorlaclmaca, áqujmotlcamaca, 
qujtlacinequj, çan jauh pori, ipan oaliica, ipan oal- 
meoa, aic mozcalia aic tlachia, aic ix qujcuj: 


cacalaqui, tlatlapevia, aquen- 
má tlapohuj in jiollo, vel са in maca tle conj: auh 
aoc quen qujmati, amo qujtlatzillnja, amo yvic eoa, 
amo quitlaeta, in manel ca xaiocujtlatl, in can iub- 
quj tetzacpol, chapantica, anoce moca çaioli, caiollo, 
moca tlagoll, ltlagollo, ça iuhquj qujtoloa, iuhquj 
quilous, quilequj: iuhqujn chichi motempa- 
pal 


Intlaca oc tle qujtta, qujtlacanaz, ic moccoviz, quj- 
cujtivetzi in júlma, yn jmaxtli: icnoiotl ipampa quj- 
‘mottitia, aocmo vel motlacaoaltia, moiollotechioa: 


ixtenexiuhtinem), ix 
poliuhtinemj, 


3, CE Ошо op. ct p 236; ура потрес, ypa cuidenexpul moneriin. 


ili 
Ч: 


i 
1 


FE i 
iis 
Ë 
ИТТИ 


Ё 


3. C Siméon, ор cit, (sequen) and Olmos, 
чэн epic for rama" Sawa 

+ CL зр, Frenne сыйа, Book VI, cap. ali, al. 1936. 

5. CE Sapa, “ener co enn” p. 204 (рылуу, 


sh in jos а coca, сэ vig, 
ioan in jtlatol aocmo mjmati, ça 
tlaoancattoa, ça much ММ 


SES 


mauhtia, qujmjiçavia, qujncecenmana, 
aic tlacacochi, motlacateca: quj: 
re nelle onc in omc ae 
P c epis mri: mo j 
quimati, а tlacoli qujztoc, tequjxquje 
jehan, айс Найрал, amo tiatia, lii e 
qujztoc, 


За 


Auh intlacana othipantili lacanoia: адаја 
сап motlatlalia yiollo, iuhqujn iioiolipan, dns 
Бойо yiztaia, yiollo cecelia. vncan пут ш 
‘motepitztlalia, mocentlalia, mopaccatlalia, ax dz» 
preis 

Auh intlacana tlacancanotzalo: 
choloteoa, ie 
qujn onviginj onmorlal 


iubquja ax t 
Juj, iuhqujn ce inacaz, iè 
loa, mjciuhcatlaloa, mona 


(its Pp. 240, 20, and ehewhere (tt, TS TE 
however, render them literally. unit, terms sequen, 


jauhtiuh, aoc tle ipinaviz, аосас qujmamati, aocac 
quipinaoa. A j jtlaca- 
gave aocac по tle ipan qujtta, aocac qui 
name of a man of consequence; nowhere had be e шл el teris 


apunte temo- 
moiaoa: ipan macavi, tlakavilo, ipan cactiuetzi, ус- 
dd Tug catered and njppaçulli, icnjmmoiactli. 


Te ytolo: ca nel yuhquj ytonal, quennel chioaloz: 
Was there courage auh ça ica necllaquaoalo, netlapalolo, ytolo: ça 
or Боре in his behalf. It was said that Gan кий, cin papi em шуй, an 
to fall down somewhere; to meet destruction, to dis, quauhtenvetziz: aco cana motepexiviz, motlaxapuch- 

E eur nci Mati De c 
inmac vetziz in tlaveliloque, inmac mjqujz, q 
ujcujlizque, quirlacencujlizque, qujtlanamoializque, 
somewhere ЖИД fill into the hands of evil men Pic яа 


tetlan 
j, tepan tepantemo, tecamanalbuja, te- 


rota it Fro ано сма ami in lat aa 

dawned it made him very sick, sickened and affected jujcocoa, muccócóa, mucvia: no ixquatolecoa, ix- 

by the wine. Alo, his eyelids bumed and his сун... Сод, iceman uicocoa, qujzonteconeca, aiel 

ached; it made him sick in the head and made it пона сал qujmjliubtoc, cemilhujcochi, ano yel- 
ise from bed; laqvaz: çan motomaoa, motlclta: aiaxcan in quj- 

blankets, and slept all day. Neither aoa in qujmopopololtia. 

could he cat; he was nauseated and wished to vomit, 


— 
6 Magui in the Rea! Palacio MS, 


chaticred, jabbered, gibbered, and mumbled. With ill- 
will he cavesdropped and betrayed others. He blus- 
tered, vaunted, and sang praises of himself; he 
esteemed and made himself out as great. He belittled 
what others said, speaking deccitully and constantly 
shaking his head. He pretended to be rich and repri- 
manded the poor; he pretended to be superior, to be 


5 


cauhnectica, machicanectica: iuhqujn ac сал momat- 
tica, Amopatzacallanj, ámotempanavillanj, ámoten- 


| 


one in authority, 
self. He did nor 


E ae his tongue. No one could force Ма 
imself superior, 


Indistinct was his What did he say? Не алеја i 
Tes if stirred, and his words bubbled up and bang moloca, iubquja móolls 


jlilo, can jliviz in teaaoa, 
tlachieltia in үс, in 
Чоп бог mirth, he was thereby in 
there was occasion. 


ee with hair streaming out, ый T iis 
simply f hair ons e es ca dn ujtlamar m nj каноны ine 
шү iege i h n T 5 vj ic i 

f i "So b ka rabbit, Thus iubquj itoch, iuhquj itonal, iuhquj ic ipan miss 


"ubt | HET 
bitte ИН Ч 
ЇЇ ! init Hr i H HN H 
ИШ Л: 
Pinnan RI Тиш Ы! 
ғр Иш 
ИШЕНЕ ШИШЕ 
55 ДИНГЕ Hii iunii! 
іп Hip inii HHH bi ТИР 
1 bn Hi H ШИН 
Шина ШИН 
EE a! 25 $37: НЫ 
НИНЇШНИНШИНЧИННН 
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Sixth Chapter, which 


Din jn Tic Wate there was said to be 


For be who was born on it, so it 
К АП М wal wali ар Мыс 


sion for] j came. Though he did 
worked at little, ith appeared his consolation 
and be achieved something. 

‘And thus they sid: if be bred 


sold them all. And all which were born, all 
came to be capes [for him]. Alo owners and 
breeders of dogs became rich, and the price of dogs itzcujo 


oo йан ойн) 


yoan iuh qujtoaia intla itecujnnemjti, in itzcujn- 
Nep rore ауд 
jj, айс cocolmjauje, їйл шеси, iub- 
quia tlatexaliy, iuhqujn tlapipitzca, 


mjtoaia: quenel noço itonalecapooa in itzcujnti 
inje vel itech mochioa izcujnnemjtliti, 


ы quinnamaca, auh чамы tlacati, moch 
Ica no ic mocujltoncaia, no ic vncatca in 
yatiioub, itzcujne, in jtzcujnnemjtianj: ichica 


Was so hi; 
the peop at thy were cuen and needed by а qualia, tetech monequja, in ; 
arat old. They were in the market jn аадар, qujnaoaltemaia in ЭЭ, 
Hee. When фор we ei ey кй порсй d isqun 
Breat jowls and mouths; seemed to have tte din 
ate 5 j slo, onanoz: іп aço teni. 
they were judged, sought Нэгд SS 


a cotton cord about its neck, stroked and caressed it ا‎ 
with his hand, and uideri. "Sand guard for me DOPED in 
there! Thou shalt pass me over the place of the 

mer auh in cequjnti ic qujnmjctiaia in k 
And somo sw thea only when they abe te A umi ар 
dogs. They just fell upon and caught them in nooses; jdiequia, chichime, 88 qujviooja, am. 
oo rue jue ln do erc boa de marines merino ma 
Five Monkey was said to be a good day. He who оова, mt, quin tn 
was then bora was like the workings and lin aati in капыл рты 


story 
i used and to the people; every- S! m 
thing amd а Бе ani ons quil: eal nace 
ВАН was pleasing to bear. No one did he QUEE ie motenpatilis, in йе K 
“эн, Bar i£ in something he offended someone, our çan no ie compat nein kx 
Ses leting slip an evi word, so mistating icconwlulia e ia Riad Soma 
a kuste without reflection, he him lana, 


Fiend, a desirable person 

"ix Grass, so they said, was cil, day sign of wild Chiquacen malinalli iuh mj 
wes For he who was then bom lived only in quanj tonal: ipampa in aqujn ipan thet? 
torment оп earth, suffered pain and trouble, and tlaihijovitinemjz tlalicpac, toncoatinem), chicos? 
{oti afflictions. And of his children, not one sur- tinemj cococ teopouhquj, qujtztinemj: 38 88. 
vived, nor became strong, nor matured; all simply hoan amo ceme moquetza, avel сараа) amo vd? 
шэн, 

MOT ek ir А See rii рен] me 
pt 2 


in or Woman, was one who mera, 
served, received, and found that wh; 
Не would have his propery наан 


nothing, And also it was said that he would become 
anal man, [or she] an old woman. He would 
‘old, bent with age, because this day sign on which 
hewas bom ended the serie. ы ийн 


Reed was said to be good. Whosoever was = Ca 


nli 
сы 

caia in 
‘que, necinj in j 


d шувай арай, in aqujn ipan tla- 
JU. Dad ical hie nemar 
monequj: onca in уахса, in jtlat- 


and Ae jean Pe i uchi шай moch tagaloa, 


moch onichoat, ale nenqujça, айе nenpolivi in jne- 
cocol, yn jgiaviz, in aitlaaxcanvil, in jeapaliviztica 
quia. 

Chicuei ocelot, ioan chicunavi quauhtli, matlactli 
рай. Yn jequjtetl in, айе qualli in tonalli, iuh mj- 
tala: in aqujn ipan басай, айе imaceoal, atle il- 
hujlti, inemacti, gan oalnenengujgan talticpac: —— 
auh in matlactlomey qujavitl, iuh mjtoa qualli: 
ipampa Ка tonalizontli, in aqujn ipan асаба, in 
‘oqujchtli, in cioatl, tlacnopilhujanj, moch onca in 
itech monequj, in qujqua, in quj, айе monectoc in 
han: auh ioan mjtoaia vevetiz, ylamatiz, tlachical- 


grow (Мир, coliviz: ipampa ca qujtlamja in tonalli ipan 
ойасм. 


a 


seventh Chapter, which telleth of the fourth д 
элк] One owe. And the man boro 
they sid and it was averred, would be happy, quite 
ab and much given to song and joy: a KAQ us 
: women wer i 


feast and to song, to discusion and the forgivenness tilo, molcaoalilo, зосло утра conjta, aoc tle ipan 
of differences, he disregarded and ignored the sweet quita, in javiaca, in jtzopelica in toque, in naoaque, 
пеной de protector ot all the flowers, tobacco, suste- in xocit in ей, in atl, in tlaquali: tah in ne Шы 
1. Ты ды Pac MS gives бе car day, eent. 
2 Такара, CL Fovensin Coder, Book VI, fol. 203v (sop, eric). 
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ions which had brought superiority, thrown 
away like rubbish. Sickness left him divested to the. 
same degree that he had lived in pride when nothing 
was needed in his home. 


| 


jaia ytlatquj, vellanacac tlavica, qujpetztoccars 
conti, quen stamamiacas la ak was 
toc ichan: 


dl t Tm pende pr de las rione ian los rime i momarchia indiana (Madrid: Nicolas Rodrigues Franc, ГЇ 


21 


Аметов and Charles Е. Dibble: Forenine 
reir d Uc rans Сыа. Сайн, Book П, “The Ceremonies” (Santa Fe: 
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зорі imicoal, inj vel qujttaz Власій, ска 
she amacronia, moçaoaia, mjçoia in јас moquetzaia 


U 
1 
| 
Ё 
E 
Ë 
5 
Ë 


when the day sign One Flower set in, Вы if she did rime [ишде eer cnr ир 
энд «alli mochioa, can no qujtlaueliaia yn jtonal: 
upbringing 

armed ber 

13: le то iuhquj ipan muchioaia (in iuh omjto njcan) 
labors were эйе onqujçaia, can moch icnoiotl, вава in 
and misery. qujmomaceviac auh injc ga ontlatzontia, ontlatzon- 
to naught; they became  quixtia, ça аш) 

harlot, a courtesan. She sold herself je 

sign, One Flower 


No yoan mjtoa, in jquac moquetzaia ce suchitl: 
ч vacan oncempeoa, vncan vamocemana, in muchipa 
procession. n ‘maceoalo, netotilo, can ice qujmati in Motecuguma 
knew — [for] no one [cic] determined — for how yiollodima aiac qujiocoia, in quezqujlhujtl, qujtlaliz 

етте; 3 iz i lilhujel manj iii: 
Emu eese ymactoaliz in ago vmpoalilhujtl manjz máceoalizti 


auh inje neda, ynje temaccoaliztlalhujloia, vme 
been arranged, two poles with flowers were set up; sucliquavid ealmoquetzaa, озал 


. tatocan: ус monexta in suchilhujtl, suchipacoa, ne- 
made known the day of the flowers: there would be xuchitlamechtilos 


merchants; or those of Nonoalco, ог Cozcatlan; or of chimecaiotl, metzti 


3. Horemine Coder, Book VI, fol. 191v: slaslanj, берилен) in slalsicpar. See sho fl. 210. 

CL alo lec. ct. The passage is metaphorical. 

ТМ) Humes, Sex, however, Sahagin (Garibay e), X, 29,242 (d. Va. L p. 9, fo erence em, w be мей ans except in 
ae). 
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= Р 
then he gave devices to the chieftains, the | i in in 
ition Om tn nee ieee e wasps а ea 
manding generals, the generals, struck, d iltequjnj, in tetzacujianj, tetlallanvianj 
encircled, overtook, hemmed in, and spied on the in 
And at that time, in truth, favors were accorded 
Ste cages de de ie can сз 
Жаза 5 
мак r the beaters of drums 
te drums, drums; two- 
toned those who started the singing, 
Үл ph sire pte n 
who whistled with their fingers; and the leaders and 
conductors of the dance, the dancers, those who 
urged the dancers on, those who distributed them, 
those with trembling voices, those who made noises 
like a weasel; the circle dancers, and all who be- 
longed and worked with those mentioned. ЭР 
ee tees ea oe pol bt ispampa viz, itlaqualtzin, in daqualest à 
— tamales with beans forming a seashell on top; n " tetamali y, 
fruit tamales; tamales of a dough of maize treated tzincujtl, tamaltetl, vei tlaqualli, quaubrlaqual о 
with lime; hard tamales with maize grains thrown calmjmjlli, tlacuclp aciocuepali, da 
in; tamalstones; large tortillas; coarse, white tor- тиш, totolqujmjlli, tamalmjmjlli, алај ta, 
tillas; rolled tortillas; doubled tortilla, tortilla pies; cuecuechtli, papaiaxtlaxcalli, papaiantlarcipes 
tortillas shredded, or wrapped about turkey; tamales | nacatlaoio. 
formed in rolls; tamales of maize; 
tamales; crumbled tortillas; folded tortillas; meat 
with grains of maize. 
‘And when they had tired and were wearied of — Auh in j otlatziub, in ocontlatzihy sis 
pola And te der id bumed the two fowered ав njn qualis шша a 
xd and adorned si quail: auh iquac oc сетін одй, equips 


10. Ja ect de wand made by the ene ыыы, 3 
teh Sis Ola, o j (dn) Se d p ee hn aos inc inguin main min 
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Eighth Chapter, which telleth of the fifth 
gamed One Reed. And it 

dose with it 

they were born in the ninth house, 

Crocodile — | 

vod be ime d 
Jod it was dea ve the pot 
Quetzalcoatl. Therefore the lords and noi 
then paid their devotions and made offering 
‘The day sign One Reed set in. With 
recon the eril day, those of an unfavorable tne 
Following it came Two Ocelot, and Three Байг 
рош Vulture, Five Motion, and Six Fin КА 
These various days were said to be evil, of an un. 
favorable time. 

Te wat held that One Reed was the day 

time, of For Quetzalcoatl represented 
the wind, and was therefore thought a tel And 


And so they said it was an unfortunate time. He 
who was then bora, whether nobleman or com- 
moner, was of scant merit or deserts. Just as worth- 
less as the wind was his life. It was swept away by 
the wind. As nothing were his lineage and origin. 
For in the time of Quetzalcoad the wind [god] had 
le been born; for such was his nature. The same 
befell her if it was a woman. 


1. The camera, Боне of | 


piety leaming, i dnd as “Чи 
em la organización social de los tenochea (México: 


qu; 
him фм 


°: Instituto de Hatora, 1949), p. 77. 


se 


gue, in pipilti, vocan muxtiaoaia joan tamanaia. 


Moquetza ce acatl tonalli, ic mocempoa in amo 
qualli, in amo ieccan izqujlhujtl, 

руа ci a, da e 
tli, navi cozcaquauhtli, macujlli lin, chi tec- 
рай: in jzqujtet in tonalli mjtoaia amo qualli, amo 
deccan, 

qujlmach itonal catca itonalpan in quetzalcoatl. 
chica in quctzalcoatl, i checatl ipan mjxcoaia, inje 
tevtocoia: auh in jquac in moquetzaia ce асай to- 
malli, сепса tlamaviztiliaia in tlatoque, in pipilti, tla- 
manaia in calmecac, yn Кю эче чк 
Pialoia in jxiptia Quetzalcoatl, ixpan qujtlatequjliai 
qujtlamimacaia much iquac qujcencaviliaia, itech 

jaliiaia, in jzqujtlamantli inechichioal, yn iama- 
quj, ioan араа qujtequiliaia suchitl, yed, qujco- 
paltemjliaia atl, daqualli, qujmanjlia, iuh qujtoaia 
‘Yncan qujtonaltia, qujtonalquechia in Quetzalcoatl. 


Auh inje mjtoa: amo ieccan, in aqujn ipan асана 
pilli, anogo maceoalli, atle сепса imáceoal, ilhujl 
акса, gan iuhqujn checatl іра povia inemiliz, écato- 
coia, atle itlaanca, inclhoaio mochioaia: ipampa in 
jtonalpan quetzalcoat!, ёссай otlacat, са niman iuh- 
сап oquiz, no iuhquj ipan muchicaia, intla Goat], 


de linge de la сач y escuela de nobles” by Arturo Monzón in El colpall 
‘There were six, in the nobler calpullî (pp. 47:52). See 


Maca calmecac in Florentine Coder, Book П, appendix on temple buildings. 


E] 


day were born on these several otlacat izqu) caltiaia inic 
Ra, А Раме онт therm and waited for Son cbiconqujarid QUEE in jtonal, ve t 
give him а name p bathed him, that hey might que ¡pampa К ФУ chicoquali, k ca e 
Ë ht they bape ka, oe erue Pro de, i 
ini mall ats pedis eme n e ino epe quia wl ey 
АРАУ Вэн. Thus they expected that perchance voca in chico t 
lote and deserts might become something if he chiconquja 
boca, Vell reared, and played his part well 

later, there, they had set in Seven Rain;? they = 
Par thei trust in Seven Rain, socal coe eg, 
ang hey sid it was а good day. Merciful, pitying, о vd їрп tac, daca 
it. [mus packaged T. poribus ilhujl, imc FR 
his deser, his Ick nel down pr in: Sj quj tonal in chieonquja A 
as à 


said that verily so was his da sign, Scven Rain. Aubin squa ie toa aa TEN 
and they gave him a name, No longer did they pass ts ЯЛАН conncchaataga: 7 Ф% 


o Бий inh харийн апо а апо балц 
perverse, full of vice. It accorded one rags and tatters. motqujtica teuhtli, t 5 оки b tatapat p, 
ps авай, aoc Че ipatica, aoc Че ipio mode 
ign whch had fave. wien csi 
ed cian aside ed o in tae gan cl beeen 
rea only to aquí ipsn басан, ipm) 
ee te Нета Water dolio, tiit, tit, Хараат 
his hair. He was hot is си, сепса ivelmach intla cana neaio, vmpa na 
tecacaquj, intla cana nenonotzalo, itl itolo tá, 
tenepantla, motecatinemj, techalanjtinemj, tre 
cuhtinemj, tetlatolgagaca teiollocécoltia: 


atle ipan qujtta, amo qujtequanmati in ois: 
tetzauhtlatolli, ihiztlacati, iztlactli, tenqudlaci ê 
qujquanjtinemj, motlatolcujcujtlavia, quii 
in datolli, tlitolpiquinj, tlatolcampax, taiat 


Book VI, eap. ali; Shag ( 225 
(Gehe? ed) I, 41, 10: “Salts como granizo de Бей In 
ы palabra ku en dira y riten усан poesia po ш bay il 


Soit was said that he who was then born hadas uh mitosia: in aqujn ipan tlacatia, muchi inemac 
all his gifts fame, honor, valor, riches, and wealth. in teniotl in mavigotl, in oqujchiot, in necujltonolli, 
ә pe eds x an S 
aac vel qujquequeloa, aiac vel ica mocacaiaoa, aiac 
vel qujmoxixictia: ipampa ca tlamatlactian in otla- 
cat, iuhquj ipan muchioaia in oqujchtli, in cial. 


< The erm lomadacin can be andate only impertecy because of the unique (ените ofthe syste of reading the day рт. The mum- 
hen a o rea all ince the term macar (ten); and, generally, 1 days including and following wa, good, өг at less mdr, qualities were 


a 


person provided much pleasure to the las 


us did 5 "This one is he 

live, ыле. Eiche deci 
Jords of the earth, who now hath his blessed da 
For everyone then showed devotion, was humbled, 
and sorrowed, in order that he would show them 
favor. And not alone did the lords thus act, but also 
the brave warrion, the seasoned warriors and the 
wealthy, the rich, and he who was wise; for the day 
sign of Titlacauan had set in. They also observed 
the day sign and made offerings in his dwelling place 
in his calpulco, For this reason they showed great 
devotion, for this was the time to pray for favors. 
‘And as for its not being accounted а good and 
favorable time: there then was fear and dread lest 
this same one be wrathful and wilful. For thus did 
they say: "He whom he had favored and honored, 
and to whom he had revealed his sweetness, frag- 
хапсе, and mercy, from this same one he might 
withdraw and remove it.” Yet it was not without 
reason; when [the man] became vain and haughty, 
he dis and neglected what was his birth- 
right. ЗА [the god] showed compassion and gave 
itas a gift to the one who sought him diligently and 
who went about weeping and sighing for his sake. 
So was it said that everywhere he was awaited; every- 
where there was humility and sorrow before him. 
Nowhere was the dwelling place of the war [god] 


9 


Moquetza ce mjqujztli: ynjn mjtoaia, qualli to- 
auh joan achi amo qualli, in iuh neçiz nican, 


= рап itlatollo, ca mjtos in jquae, y, vncan qujtonal 


tiaia in Tezcatipuca, сепса tlamaviztiliaia, in tlato- 
que, tlamanaia, tlacotonaia, ceceniaca yn jncalitic, in 
аксап in cacalpulco, in motener in teucalli, in 
teucalco: 


iuh дайсан, ca iehoatl in jpal tinemj, in titlaca- 
‘oan, in tllicpaque, in tlaltecue in axcan itonalpan- 


vinco, 

ic muchi tlacatl vncan tlatemachiai, nentlamatia, 
tlaocuiaia, inje qujcneliz: auh amo ganioque in tla- 
toque, jchioaia, y, no iehoan in tiacaod, in 
tequjoaque, yoan in mocujltonoa, in motlacamati, 
ioan in aqujn qujmatia, ca itonal moquetza in titla- 
cahoá, no tatonaltiia, tlamanaia, in jchá, in jeal- 
pulco: ypampa inje сепса tlatemachiaia, ca улсаа. 
tlaitlanjliloia, inje teieneliz: 


auh inje amo qualcan, ieccan, ipan machoia, ca 
vncan nemauhtiloia, ymacaxoia, inje amo gan no ië 
mogomaz, monenequjz, ca iuh qujtoaia, in aqujn 
quicnelia in oconmavigolti in oixpan conqujxti, in 
jtzopelica, in javiiaca, in jtetlaocoliliz: gan no iê con- 
пайа, conjquanjlia, tel amo gan nen iquac in ie 
arlamati, in ie cuecuenoti in aoc tle ipan tata, con- 
mjxcaoaltia, in jmiceoal, ocatca, oc iê qujcnoitta, 
connemactia, in qujtlamatataqujlia, in jca chocati- 
пет, ekiciuhtinemj, ic mjtoaia: noviian chialo, 
noviian isicpa nentlamacho, tlaocoialo, Жап vel 
ichan in зой Tezcatlipuca: gan jtlan conantincmj 


in jp ed. 


E] 


Tezcatlipoca; he 
5 he only went wit i 
туч from aa withdrawing rule and тл 
Den im who was born on the day sgn One Aubin 298) цанын, in ҮЭ 
whether А АЗА that he would prosper and be rch, tia OCU pach inemac, i y 
were has стап or only a poor vassal. Many çan m voie: quc i Шеш 
ka rhe ан ssp k WN A I pachivis in amo ERN 
: formed well his and потай: a j paw 
humbled himself. But if he did nor do well the Бэргэн jn quimica ya jan! Ng 
forsook and 


sicken and suddenly die. ни P i 
At this time it was the day sign of the slaves, Фе 2 eziezint, in teatexatitlan, temer 
wretch saves, whe бийи pls wee ipe yen : айс vel qujmaoaia, айс vel qui $ 


بے 
“хаар the Span ww read: "comba a lo witty ler danan de comer: pora б терістеп el sombre Дарт mr‏ 
pastes Vs Eduard Scr, in Eimige Kapel ам dem Geschicitueerk des Fray Bernardino de ри бай.‏ 


y le банана 4 oner. pr lt 
аа I). p 315, masa a explanatory page rom the Academia dela Hurra MS: niman ye ir = 
бараан Ia цэх нийг saa е quines я irinen enn) i di ye ай quia й из pl eme itt 
HE nati qula rali кеттм vricoenquaqua i мәй уг 4 
Ji rates Na Mor se prommen dad, pier irn de Nalelchew-Oplergbe und fragt (бе Angehörigen). wie er hi and e н», 
d Nee) Yen aer Use (ka de Кыл). Und drach osten яс en en schreien und sprechen: “Kommi her, Pret de 
Коне Yasi een." Donn melden nie minen Nomen (de: Kinder), mit dem alle es nennen sollen. 
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aficion, 
‘Then if someone out of his torment cursed him as 
a sodomite, it was no longer his time of pride when 
be said to him: “O Titlacauan, thou sodomite! Thou 
wretched sodomite! Thou hast made fun of and 
mocked mel” So also did he speak if someone had 
kt his captive fle: “Thou sodomite, O Titlacauan! 
that this had likewise befallen thee! Be accursed, 
that thou hast given me a captive only to make sport 
of me!” When he said this, which was only his word 
of torment, what good was it? For so had he been 
mocked, it was said. Those whom this had befallen 
were the foolish, who dis destroyed, and 
dissipated that which was their riches and merit. 


* CL Florentine Coder, Book VI, fol. 210: ота, 


сатте 
P, Wo сайнд as “Tá mime е has dspeñado, Se dice por el que 


ат 
jltonoa, са içiuhca 


je mjtoa: 
зас vel ienjuh, aiac mellin quilhuja Tezcatli 
tecujltonoa, joan ic temotla in cococ, in j 


ic vncan in aca qujcujlonaos, itoneuhcacopa, aoc 
iatlamatian in quilhuja: Titlacaoane, cujlonpole, cuj- 
lontepole, otonmotlamachti, otonmoquequelo: no 
iuh qujtoaia, intla aca oqujchololi imal, cujlonpole, 
fitlacaoane, ma ga njman iê iuh беп), ma motekhi- 
озп}, in tinechmaca malli, ca gan notech otonmoque- 
quelo: in iuh qujtoaia, y, са ga itoneubcatlatol, iê tle 
ça ne, ca ica oncaujltiloc, mjtoa: iehoan in iuh in- 
pam mochioaia, y, in aquj mamatcaoaque, in айе 
ipan tlatta, in oconpopouhque, yn jmjxco, yn jcpac 
‘oqujmangue, in jnnecujltonol, yn jnmáceoal ocatca, 
in ocacica, inje otencoaloia, itoloia in tlalticpac 
oquichal, tlalticpac tiacaoan, ca mjtoa: in iuhqoj 


өвтөнай, aiar emjeoeili: in the Garibay «4, VI, 43, 


i оннан 
pr = capa су ca pin ron minra s pero 
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i E ЫГ Їл үп 
КҮШТҮ 
ЕҢ n А gui 


С 
ШЕ 1 Wut 
Dim 
ЇНН Dena 
DUI 
THETA un 


ЫГ НИЙ iih 


[емф Chapter, which telleth of still other 
i were allel in part good, and în рш 
sierabe. 


Auh іп ey tochtli: iuh mjtoaia 
ipan tlacatia, negi in qujquanj. 
uma quilla а jid, iuh mjtoa in 
iuhquj tochin, áneztica in jtlaqual, асай, xiuhtzin- 
Tli, elogacatl, in qujmoquaqualtia, popogocatoc, cece- 
liztoe, cecelia, cecclpatic, itzmolinj, oalitzmolintiuh, 
tlanquj, cà асай, cacatitlan, in jnemjan, in jq 
gaian in jtlaquaquaian tochin, aoach- 
chichina, qujioiomeuhtica, quin tlatlaniomeuhtica, in 
jtlaqual. No iuhquj in тассоай in tlacatl, in jtonal- 
pan ei tochtli, amo neztica, in quenjn neci itlaqual, 
Âneztica in quenjn ірад callauh ineuhca, ycemjlhuj- 
tiaia. 


li, in aqujn 
nem imachiztli, 


A Tie Red Paco MS includes the word eadoerallaiinemi (der por o oper con siro, according to Malina, op. it), aer места 
Сон 


x 


» 


his food appeared, nor known how came his suste- 
nance, his daily ration. 


pumas 
as was said, 
days of wild 
beasts. He who was born upon them merited only 
; later they con- 

they waited for 
favorably, 

as his 


H 


E 


i 
Fiske 
ШИН 
7/1 


H 
17777) 


сера: auh in aquja ipan otlacat, 
he maca. 

in chicuci асай, ioan chicunavi 
Pes: клал amo qualli tonali, ком 
адаја ipan tlacatia, an netolinjliztli qug, 
auh aiamo caltiaia, ија ¡pan qujmattiuja, in, 
(quas, m contlschichis, inje quite 
itonal, in aco ga itla imåceoaltitiuh intla nea 
бесе camo caxaujz, oc ivivi in qujeuje, in qu 


toncujztica. 


ini wd 


and courage. 

7 he was spirited toward others; 
[aao sl yaku M we lock af 
the foc; he joined. 


bravery. It was a day sign of 
He urged 
he instilled 


terror. No one would give him occasion to quarrel; 
no one would dare him,* nor contain him, nor sur- 


2. Vm: ompa in the Rea! Palacio MS. 


mopetlatiuh, texoxocoa, tcxoxomolaquja, tee 
aquj, tetocaticalaquj, teitqujtiuetzi, vel mes. 
шап}, centlamauhtia, aiac vel quipecalia ё: 
ico ісоа, айас vel qujiacaolinja, aiac vel qae 
ja, айс uel qujquequeloa: njman temoni = 
tzolqujtzquja, teuje mogoneoa, tepan тосон: 
ipampa ca iuhquj itonal in tecogauhquj ii? 
quj, vei quauhtli: 


3. The Real Palacio MS continues with the woeds chichinaquinti Hamacevalistcs. 


4. Buain ibid. 


‘ended the series, were each good. Ten  qujxtia, matlactlomej tecpatl: izquitetl qualli, muchi 
sok ш fe ll ho, and made den all аўса, quincenal quj ilia, in 
Ee signs s бошап: 
sath en was very well regarded. They said Час in qujtzacuja, ipan omotlacatili, ос etet tonalli, inje 
ws ben three more day signs until the series іп vnnemjz, in qujmoqualtitinemjz. 

Ste was bom ended; three more day to arrange 
if and favorable aspects of one's life. 


$. Temolinqui in ibid. 
© Idlowag malacicain, the additional phrase ypas tonal machipa quale inthe Real Palacio MS, makes tha rendition pouible. 
EJ 


i 
Í 
t 
! 


gamed One Rain, and of the 
арч with it. They mid 
[а жас exces 
a aging otis [ap] wore md um E c боі ha Qe 
хээг, Only the thirteenth was good" ан ‘Soo qual i umo ect: can iic matted ve] 
quii, 
ES 
а ярь 
misortune, and indigence. 
"Tha was because during the ti 
өй was sid, then descended those known as dr 
Goddess, inhuman ones, mockers of the 


1 tennecujliviz, ixnecujliujz, tenpatziujz, itech qujne- 
earth.” Hence the fathers regarded them with fear, uaz: 


in jquac in, in noviian çioateupan, çioateucalli, no- 
ene? sanctuaries and temples — everywhere offer- ujian йа, ca noviian cecentetl mica, in gioa- 
teucall, cecentlaxilacalpá vncan in omaxac, teteujtl 
temple of Goddesses, in each neighborhood. there quimonquequentia, in vmpa саа, ymjuptlaoan, 
 crowroads, They covered with white streamers macujlteme in teme, tecpantoca, tlaolxaoalti, mocl- 
‘ach of the images which were there — five [figures] xauhque in aqujn ivicpa monetoltiaia, qujntlaquen- 
4 sone, placed in a row, their faces rubbed and tia yn jquac in intemoia, yn jntlapoalpan, in jpan to- 
pained with liquid rubber. He who made a vow па temoia, izqujteme amateteujtl quinquentia. 


The Bs was reads, ia part: “lo que es ee suo nacen, on ротата, reso, hechinero, en 
pe Тиле qi ir roman, ies. речте 1e wit, por dll, аы ilr os to Sp рм оне 
US, eru dei o y a ra dei ш, ardent ea sp re Мын Se Meum sd be, i Rt 

dan sear Matin: p 21, na. 1, 2, 3, oa мей, arr, ud teri, Depending wea бе mms Мн ЫП Bae 
184, Bock ҮШ, “Kings зай Loin p. 58, 13. 


| Iewas said that 
life, By them his fate was 
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jpan ey араай. 

No yoan mjtoaia: in aqujn ipan tlacatis 
call mochioaia tlâciuhquj, qujtoznequj; «вм 
Ja qujmenantisi, itla К ocupa get 
oale. Etc. 


š 


i commoner, libewie it auh intla maccoalli, no iuhquj itequjuh 
ern Ed iy totoli, ago coçamatl, anogo chichi, рап moas 
a weasel, or a dog. Whatsoever was his guise became іп gago tlein Уураа! mochiogi ы, 
his magic form. All his task was to assume and itequjuh, qujcenmama, qujcemololoa, in йа, 
accumulate all manner of evil, He influenced uclilocaiotl, cioanotzquj, xochioa, cjatltale a, 
women; he bewitched and was clever with women; chioace, tetlatlacuepili, teiolmalacacho, reja, 

3. An addtional phrase ia фе Rel Plac MS will change the meaning somewhat: yemo maltiays, уретра — and when rm w y 
orn mot then өш bathed fr they fore. 


‘lene verbo e d primitivo de tbi o an arado mye” 
a Herman Kaie de Ml Per Sich Ach and lari 
and Gonzalo de Balsalobre: T й 
BE desi G : Tratado de las ido Supersticiones, dioses, нь © 
= [енеш de lar razas aborigenes de Ménico (Méx Ediciones Fueate Cultural, 1953) pp M £ kd 


were. 

oc, оспе o боржин нан Puede deribarse de una de re айе: que үшин: la pini. 

e iad M depen би onde credo e c quel comodos ш dor piura i, 

Serio Сыр lal. pa ° FA del ш animal, como ello seme. que view ater o mesmo que reloj 
Бин 


е 


lm ok Me eave کک‎ FE 


Fe 


their secrets. He recovered things for " iS 
47 and incited Vased Cachostciollapan, teiciolapan, tetlatlaneltoqujSi, ioan 
ore dia. EE and ашюй ишкс кашыкны pln, Ulp, 
Dao diene Шор. And ЦВС was] a tecacalochpana, wesilodato, tedallatoqujia, tat 


rl oh hem to nin, He swept people's РЭЧ mometzcopina, çan vel i itequjub, 


Т rights, he performed his task when he de. POI" quichioa keqja: 

cis ahd tk i tor eg çan no iê qujtztiuh, in aqualli tonalli, in vncan ite- 
was the time to destroy someone. When he had done polosia, in аса ouel qujchiuh, in ie nappa ойо ichan, 
фә tak well on onc, when already four times he тайса: ocontlaqujitli auh in quenman temac үес, 
had returned to the victim's home, it was said: “He j i 


hiuia inje caci, qujtzoncuj, iquanepantla, yquaiol- 
taken into the hands of others and was seized and loco qum in jtzon, qujquatemotzol- 
" y tzitzquia qujquavivitla, qujtzoncopina, aocmo qujça, 
desroyed, who was hated, vigilantly stalked him in Sa цээнэ а unas in jchan: E 

the crown, he pulled hair from his head. He jerked 
of his hair; he seized, wrenched, and tore it off; he 
removed his hair. No more did he escape. Forth- 
with he died; he could only reach his home to die. 

And if in vain he tried to remedy, or, indirectly, auh in ос nen, ic tiznequj, ic mopaizoaloch- 
to palliate [the situation], so that he might not dic, tiznequj, Sica ce cieli, motonal- 
sti seeking to follow his work and control and estab- anzznequi, motonallaliizncqui, oc ncn itla qujmo- 
lish his fate, in vain he contrived to take or borrow cujcujcachioa, quimotlatlanevia, aco atl, aco tletl, ago 
something — perchance water or fire, ог a bowl, caxitl, in conmotlaneuja ichan in oquipoloto, in 
which he borrowed from the house of the one he утра ocacique: auh in vel qujmati, in tlaueuemach- 
had gone forth to destroy, who had there seized him. tilli, in tlanonotzalli in pololonj: njman aoc tle quj- 
Bar if the one to be destroyed were indeed wise, temaca, in iuh cemjlhujtl in callatvic, aoc tle quite- 
prudent," and well advised, he gave nothing at all to tlaneuhtia, yn jmoztlaioc: ic vncan vel tematlac ma- 
anyone. All during the day, until [the next] dawn quia, in tlacatecolotl, onmjquj, ca nel ie oncan ca 
cane, he lent nothing to anyone. On the morrow, itequjuh,ca iê in qujtetemoa, ca ie vncan са ipoliujz: 


$ E Leonhard Schultze Jena: Wakrager, Himmelskunde una Kalender der alies Авиа (Seta: W. Kohlhammer, 1950), p. 350: "Das 
Fox des Wapfepent werde su Ehren der Gótermuter teeoinnan pefeiert, deren Pricer ёс Rickie deer enigegeneahmen, die БА pesehleche 
ha лез, Das Wor bese dso: Er үр! den Lenten des Zugenguaes en den Hirn wieder rie in üherraqenem Sion B be; 
898 das die Lente gehlechlich Sinden zu beichten haben und dadurch rer ledig werden.” 

2: CE infra, Chap, 19, where full description appears. 

A CL variant aman in Jena, op. ай, p. M1: “Und hinter ihm [отт cine Heze her, ine vom Monde, die genau so qu jeses Arbeit at 

8. Tlanebmachil in the Red Palacio MS. 
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He died. For in truth this was hie destiny, for they 
‘sought him continually, and it then was the time of 
his ruin. For he knew 
lived, that perchance somewhere he mi 
For so had he been born only to беле Never was be 


But although he were ceed and ت‎ be >ы 
‘not frightened, nor did he therefore cease. He 


one of misery. 


10. Ya çon con mígui in ihid. 


auh in manel ie oanoc, oaxioac, amo jc 


ا 
*atica, can iuhquj onmjquj, totoneoatiyy i‏ 
Dita ca nel uh) tonal in nid эд‏ 


нь Chapter, which telleth of still othe, 
a way ot 


percorsi [Te cmd al 
kin. Thereby, so it was said, they frightened them 


esteemed and honored this [day sign]. For 
then they lid out in the sun all the precious things 
which they had hidden away— the green 
the objects made of [ordinary] green stone and 
replndent green stone; the round ones, round like 


pem 
Boda pais L "fs Minn nombre elo É vr 
RITE plan i emi 


2 Trouble ao at "men of обаа" a hario 4 Tenochidan 
Chicome ochit, Xochiquetza, 


Tas. Kik, Tepeaca, Coydiaabeal, 


3. ¿res ce райда," 


Mab sa mean ja, 


stone, chalchiuhti, in ololíubquj, 


аслас (Artero Monzón, 
Зав indigenas тегесе (México: Instituto Nacional Indigenista, 1954), pp. 2324 lo a 
¬ 


A. 


Taje madlactiomome capitulo: itechpa tlatoa, in 


€ cequj calli, сео) ca, cequj vel 
San amo | = Ser 


Tn jpan nauhecatl 


in omotencubque | 
E in nanacalti, auh inje imacaxoia, in ipan 
in tonalli nauecat in tlecalco noujian caaqujaia, in 
a ی‎ d M 
tzaia: iuh mjtoa ca ic qujnpeviaia. 


Auh in ichoantin pochteea, in moteneoa: acxoteca, 
in oztomeca, in motlacamat, if qujvcimatia, qujma- 
Манай, ca улсаа qujtotonjaia, in ixquich tlacoti 
qujtlatiaia, in chalchiojl, in chalchiuhtli, in quetzal- 

j, in tomatic, in acatic, in ie 
‘xqujch cozcatl, in солсарсбай, in patlaoac, in pitza- 
ок, xiujtl: auh in jxqujch nepapan ivit, in quetzal 


de emeicniomos (Mice: Editorial Pedro Robredo, 1912), Val. Ü, p. 154: 
lona de as opinas 


spite, que crece cma un mero de aura y echa hojas 


by merchant, whose gods were Taqa, Maculocod, Xii, 
08 p. 50). See alo Alfonso Caso Галі. 
rimi ofthe social and economie importance ofthe 


meyer o principal eure lor mercaderes... tui como й ¿kemer que et gobernador de ls mercaderes, 
Tete ды omes. e amibnyen 4. inci 


Fa Guo ed, X 16,5). 


Ja of 248 (cing хав, Он. Ak. IL 60) "ar сылыта Volume in dr sich der Sees von Merito 
seo Ch” Хамба мыз Mario ia Tenchidan; gods were Nai Емес. Ссора 


Heind (Monzón, lc di). 
CL Andenna and Dibble, op. ci, Book 1, "The Gods,” 
de One отче с. de ml Wanda pend 


dee = mayor principal, gobernador, sehr, o quet casi pure y madre de sodor lo mercaderes” (aha: 


gelegenen Land- 
. Xemocl, Cochimed, Yacaptzsun, Nac 


p.18 and n 5. Jena, op. cit, p. 328, citing Seler, Ger. АВ, П, 1070: "Mana aur 
Kin wad Мелде sowohl 


144 der end wesc Reisen gehende Grouhenjmenn, anch 
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tomatoes, the rical ones;* and all the neck im vel 996 2 0) жап moteca: auh in ao 
bands, and the mated neck bands; and large and ын aon qe Pt 
small pieces of turquoise; and all the different kinds digas chilchotic, oan in trinjtacan, in , B > 
of feathers — quetzal tail feathers: the wellpointed toton, in chirog duhquechoh,ioun in xy Pet 
exes, the ones the wide ones бе Бор. a cy im RU in sagan, pet 
alice wer tec a heya so шеш, a ES 
called down feathers! the very small ones the chil Жуп aqua in a 
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3. Тш. 
eros. C abo Sahagún (Garibay e), 


зам Comp Rene dela Home Sein 
pen eerie, eros to Molina, w. c cli! amarillo — 

и. Seler, сыг Werke, VÀ. IV, p.33. Cf do Sahagún (Garibay ed), XI 2, 16; Santamaria, ор. cit, Vol. WL p. 210. 

12. Ser op. cit, VeL, P. ЗА p. 114. GymsoinopeMoesumae (хайа, Garibay й, Vol. IV, p. 372). 

13. Seler, op. cit, Vol. IV, p. 33. Santamaría, op. cit, Vol. 1, p. 371: “erpecio de loro, del género Chrysotis.” Cocke or cochi- Tr 
roje y morado” masas diim dien (Sagi, өр ci, VIV, p 328), 

14. 182, IX 1, 2 CL ala, however, clama (chomo) ia Santamaría, op. ait, Vol. 1, p. 461: “Nombre vulgar que es «Бий bim 
n Másen dal tacón o lali” Сыта. Az, савтай (penacho) —"iabuchín o for del өвөл (Pontum НЭР 

15. C Stal lei 
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Auh in quicaltoqujlia macujlli calli, ¡can chiqua- 
cen cuetzpalin: iuh mjtoaia: njmi amo qaulli to- 
nalli, in jonteiatin, y, intlatoaian macujlxochitl, joan 
mjctlan tecutli: in aqujn ipan басана in oqujchtli, 
in gicatl, njman atle imšceoal mochioaia, çan calne- 
nenqujçaia, motqujtica netolinjliztli, in ilhujl, in 
jmáceoal, ynemac, ioan çan tlatolli cololotinemi, tla- 
tolli cololhujtinemj, tlatolli itlaqual, басай qujca- 


+ catztinem), çan ic nemj in tlacat! qujcuecuetlanja, 


асай qujcocomonja, iuh mjtoa inje aio: in iquac 
оп oitla contechicalti, in on oitla conteecaujli, in on 
itla ic onteatlatzicujnj, macel ica ontlacanemj in tla- 
palpul, iollochicopul, iollopatlachpul, iolloiaueliloca- 
Pul, quennel поо macujltonale, ca ie iubque in 
mamacujltonaleque, aquen tlatta, ca nel ic monotz- 


sd Just so were those who had 

Y signs in the fifth position mischievous. 

This is why they considered that not one of then 

ig, derent person, For such was the time of their 
ith, 


sign in fifth position.” 
their 


And so the readers of the day signs made it good; 
БЕ] told the people that not then, at the time of his 
birth, should he be bated, but that they should wait 
until Seven Serpent, For at this time, it was still vain. 
to do it, Only later they 


said, the day signs of the 
shit va ere op me d 
good. Just then was the time of the ritual of CI 
come coat, which 


5. CE Florentine Coder, Book VI, fol, 183. 


our sustenance, which P 


jpan chicuci mjqujztli: amo qualli, sy; 
ашын mal nman amono qul i 


itoaia: ca in chicunavitioaia ipan tonal; 
dale, in aqujn pan tlacatia in "i 
ph njman айе ilhujl, imáceoal тобо: ia 
tin улсаа tlacati in gan tlatlaneçomaltia the i. 
maltitinemj, can tlatlaueliloc, Юй є 
tlacolli cololotinemj, tlalli cololotinemy, zi 
iztlacattincmj, tlaavilqujxtitinemj, aiac qiii, 
itta, aiac ixco tlachia, aiac qujxitta, айс quinis y 
qujmamati, айас tle ipan qujtta, aiac tle cipa a 


compoa, сепса iz moqujxtia, vel ixquaujtl, yaga 


j, acan ixmavi, nónoviia, aquen tla, atle pariz 
Коса tetenquauhti, tetennem), texan 
pul, camaxacalpul, irae us conim 
tentlamati, yiztlacati, atle vel ixpan mjtoa, ase 
tlaquaoac, amo tetenpachiuhqu], amo moi 
iollocamachal, atle uel itic talilo, nenepümzzi s 
nenxotla nenepilixtlapal, tepapantlaga, tio 
teixtlaca, teucuetlaca, amo patzaoallani, 
Ui, can ісе ірап mjxpoa, gan ice фоје, 
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much aitlaqual in qujqua, teca nenemj, tecacalpa- 
nes, tepan cacalactinemj: 
ЦЭЦЭЭ diluere oe 
Ы grown in years, incorrigible, too lazy to heed ipan mooapaca, in auel monotza, aiel quicaquiz in 
the discourse, he answered impudently or blamed tlatolli, can ie tenananqujlia, tepan qu} 

5 rie - velchioanj, mjixtlaça, moquaquatlaca, iixcucloa, 

his face aside in rage and tossed his head in mjixcueloa, vc фордалйн, olay eres 
Er o ln БЭ Харт wa i ra caua Mercal, tetas, mai dac 
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caca, 

ES is perverted; inje aujlqujzquj, tlaitoll, tlaztlacolli, noviian mauh- 
is ^а 

mans name gave they him. Everywhere he re- in tlagoltitlan, teuhtitlan, quitoznequj: ca gan mot- 
mained aside from people. He was infamous; he quitica aujlqujecaiotl, in 
remained a burden to people. Hence was he reviled, iectli: 


Rabbit, he would be bathed and given а qujtocamacazque, qujtoaia: intla nemjz ago qa itla 
mame. They said that if he should live, perhaps imáccoaltiz, iece camo caxcanviz, oc totoneoaz, chi- 
smcthing would be his deserts, though not forth- chichinacaz in ollo, in jnacaio, itla maccoaliztica 
With, Still by pain and suffering of mind and body, qujenopilhujz, in jnemac mochioaz, quin inoma, 
his penances, he would achieve that which was quj 


© Таана the Red Palacio MS. ” 


pod ihe one day sign, the one day count Ten 

У e it was said, was a very good time, Who- 
nati yen born, whether man or woman, was 
ert Oi deserts, great gifts, and riches. For just so 
"gid of the tenth position, when [the day 
T became the най. On the tenth day sign, it 
sel нар a favorable time, of gifts and recom- 
was in its separate accounts! hath already been 


Tojc matlactli on navi capitulo: itechpa latoa, in 
qualli, tonalli: in jotech ca in naubtell calli: in 
ipan in machiotl, ioan qujl qualli intonal catca, in 
aqujque vncan dacati. 


mjeccan omote- 


li, in iuh ca йыйды, in je 


ounts! | neuh: auh aiamo njman in tonalli 

Fj But not then, at that time, did they bathe him, ойм, quin cen ompa contacta in tonaltzen- 

{athe day sign on which he had been born. They co, ipan caltiaia, qujtocamacaia: in jpan matlactlon- 
асе ee нее rii блр nauj ogomatli ipampa inje сепса quj ісаоаї 
У later, when gave hi jjuccapanoaia itonal, ca iuh mj 

e on [Thirteen]? Monkey; because m ttc to 


de grad c peel 
is day sign. For, so it was said, a very 
(rate Lig de ig, de cing eni од 
ing day sgn, as will be told in its account. 
A flowing Eleven Water, and Twelve 
Dog and the concluding Thirteen Monkey, as many 
Рк were favorable. Ten Rabbit drew, dragged, 
ifed, and helped all of them, so that ай four 
tere good. It was said that anyone who was born 
on these various day signs became a highly 
favored person; he succeeded and endured on earth. 


That is to say, he was not deflated; not one of the 
least nor the last; nor a man without recognition. 
Не was well respected and recognized; he was famed 
and honored; hence he was one who prospered, en- 
joged glory, was compassionate, and served others. 
As a chieftain, he was strong, daring in battle, 
«seemed, intrepid, able, sharp-witted, quick-acting® 
prudent, sage, learned, and discreet; an able talker, 
and attentive, It seemed as if he set forth his dis- 


1. Шавийн, The Nahuatl txt could also read асое. 
2 Read mate omei, 


3. OL alee in “Memorials con escola” pp. 204,211. 
5 


thereby in tonaltzonco, in jca tlantica 


сеа 
: tonalli, in qujdamjtica. 
tonali, in iuh ipan moteneoaz itlatollo. 


Auh in qujtoqujlia matlactloce atl, ioan matlac- 
tlomome itzcujatli, ioan in tlatzonqujxtia, matlactli 
mej oçomatli, izqujted qualli, muchi qujcentilinja, 
quicenvilana, qujncentetcoana, qujaceatlatalhuja in 
matlactli tochtli, ic nauhteixtin qualtin. Mitoa: in 
aqujn vncan ipan tlacatia in jzquite in tonali: 
сепса tlacnopilhujanj muchioaia, oalqujcaia, oalne- 
mja in tlalticpac, 

qujtoznequj: amo patzactzintli, amo can tetza- 
cuja, amo tlatzinpiloa, amo can can nenemj, vel i 
macho teixpan icac, moteniotia momaujzqotia, inje 
mocujltoncanj, inje maujztli, inje tetlaocolianj, inje 
teca muchioanj: auh inje tiacauh inje chicaoac, inje 
iaotlaueliloc, inje amo tetlagaltoca, amo ixmauhquj, 
ioan inje mozcalianj, ixe, iollo, iollotecujcujl, ioliz- 
matquj, ioliztlamatquj, tlanemjlianj, toltecatl, mjma- 
tinj: ioan velatoa, vellacaquj, iuhqujn mjtic quite 
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children. All his children grew, 
ibd bain, as if in abundance, They were like 

ike rocks; the earth swelled up. But when he 

ly begotten, soon he experienced how his 
Bien were torn away, faded away, quickly fled, 
e деш died, en masse; all scraped dean, going 
lg heir way, buried, receding, cleared away. 
Ax remained. Death, mortality, claimed sil 


ae wide road he gave support to his parents? 


e was as if struck by lightning. Father and mother, i 
himself, arose, sat meditating, and i 


аф one by T d 
food tears for the loss of his children, only aflicted, 
rays preoccupied, deprived of everything. Gone 
эше those who had made them proud and esteemed, 


Hexe this was said to be an evil day; one only of 
wid beasts, full of misery. 


And he who was then born, they did not then 
bathe; later, on the day sign Three Ocelot, they 
bathed him. The readers of the day signs so said that 
the third position was always a favorable time. It 


1. Melectti s understood in the last three numbers. 


1. Carespondiag Spanish text: “Capitulo quinse, de octane түрт: 


| ‘onmototocatiuetzi, 
tiqujca, muchintin, onmjctiuetzi, ololiuhtiuj, mocem- 
наан, oncemoti, onmotoca, onmototocatiuj, on- 
ja 


tzinj ge in tenan, Боса moquetztiquiga, motz- 
timotlalia, mjxaioujtoma, inje oqujmonpole ypil- 
hoan, ga itolol, ymalcoch quichiubtica, centlamje 
qujmatica, qujcentlamjtica, oiaque in intech oatla- 
matia, in tech ocuecuenotia, in oqujmonpopoaia, in 
jxco oqujnmanaia, in oqujtepeujtinenca, in ocolol- 


. Íujtinenca, in oqujtetepeujaia, ocoololhujaia, oquj- 


momactocac, omonelchiuh, ie on ma nelli omopil- 
hoati ie on ma nelli oqujmjttac: ichoatl inje 
amo qualli tonalli can tequanj, motqujrica іспойой: 

auh in aqujn ipan tlacatia, alamo caltiaia, qujn 
урал caltiia, in ey обой, cemilhujtonalli, iuh quj- 
toaia, in tonalpouhque, ca muchipa qualci in eiti- 
aia, amo netenmachoia, iehoatl inje qujoallatotoquj. 


llamado ce malinali, y de su aduersa fortuna. La segunda case des 
p 


igon: кий por buena y ejvesaee todas ls cess, de nuev айн, t 10. 11. 12. 13: Ш tesjss or Buena 


3. @ Olmos, op. cit, p. 212. 
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And the day sign Two Reed, which followed, they 
said was a very good day sign; because also at that 


: i 

appeared, no 

is it. He just placed 

it into his home, and 
guarded it for a long time. : 

And тон be vila o abandon a 20 
rs wd um 

day sgn Two Reed "This same one chose his day 
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‘And, it was said, he who was then born, they said, 
would become rich and 


to talking; 
he would bear false witness; accusations were made; 
there were outeries; among others he lived in vice, 

as hath already in many place 


4 Meri de Rd lo isa napa wa a St 


In noiquac qujçaia: 


. And well would tonoz, 


auh mjtoa: in aqujn ipan tlacatia, дугаа sc 
motlacamatiz, ioan vel muchicaz in ges 
coltiliz, in tlein maailiz, amo nenquigaz, vd gx 
in jnciollaliliz. 

Auh ул jpan nauj quauhtli, yoan manic 
caquauhtli, yoan chiquacen olin, iuh mito: s 
amo Че qualli in jequjte yn, tonal, ga cs 
iuh mjtoa: in aqujn ipan tlacatia, can ye e = 
inemac in netolinjliztli, yoan tlatolli close 
tetlatolevia, yoan tlatolevilo, оюу, tenep € 
tlalitinemj in xixtli, cujtlatl, in aqualli: in je" 
mjieccan omotencuh. Auh in oc nen ic quqa 

i's hand reads: 
56 


“de la cerimonia de la ymag? de Tercatipues” 


wy 


3 qujaujt, youn chicunavi suchitl: ie 


Auh in аах: 
ye omoteittiti in 
мад i 


tetltlixima, 


па. Etc, 
in teca 


аз many talticpac, 
iuh mec 
Then were born the rich, the wealthy ж 
E 
оа, 


ime. 
sid, the 
women. 


mito, 


a 
у, 


TET 


HE 1 
i i 
ria n 

i 


Perverted, 


the 


content, the happy on 
Thus 
day sign, which concluded [the group of 


revealed 
was when 
а 
who mocked 
2 favorable time. 


ei 


SÀN 


p 


a 


® Ta (ata и an donen ia de Nab terms for deven, weve, ам ees 


5 


[ed 


set in. It was said to be a 
on ал on they sid his dore Sel 
e у, There would 
du vdd Sool dink. Ain e 
peer would become a brave warrior and а 
de gs he would attain renown, honor, glory, and 


he would bea ruler or a lord. And vel 
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АМ it was said that on One Serpent the mer- 
ив and vanguard merchants? the exploring 
— 


! Ie MS appuesdy er opted kas been corrected to read ce coal 
È Yampa, Chap. 12. 


iiss йы, mao 
in iaopan, quia, ыыр a du ah in aoc, 


auh joan mjtoa, maçivi in jubquj in inemac mo- 
in 


сато іё 


dem 
ros gu perene ager he 
Чалаласа, cuj daga, cujtlatzol, qujenmatl, coc 
Pal, cochmjmjl: joan auel monotza, can qujtenmati, 
quijquammati, qujtlavelchios, in tlatoli, 


iehoatl inje mjtoa: ca nel amaxcauja, in qualonj, 
«a netotoqujlilo, amo neteteco, amo 1 


vel ixqujch maana, vel ontlamj in ciaujzdi, in tla- 


paliuiztli, amo gan motenenmaca, amo gan teixpan- 
necujltonoli in netlamachtilli, in netlacama- 
боді, in netlacamachiliztli, 


oan mitoa: in jpan in ce coatl, сепса qujqualittaia 
in puchteca, in oztomeca, in jaque, in nénemjnj, in 
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pies vien for the fint ime they 
set 


e him: “Thou art here, O my son, 
TH юа; O youth, my beloved youth! O 


thou art about to abandon thy home, the 
moms of thy house, thy homeland, the resting-place 
dày head, thy child's crib, thy hair-tuft. Already 
фо comest to One Serpent, the straight way, the 
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“Wreched art thou, O my son, O youth! Exert all 
% force. Where, in sooth, shalt thou live? Shalt 
š perchance die here? О that somewhere the 


La Я š 
ort Mett Gray К, Lane йй náhuas! (Orumba: Impresa Maji, 


about to depart and gain their live- ingl 


Qujlhuja ca nj nopiltze, nopiltrine, tel 
puchtle, порана, ipsas: са otiqujmontemo, 


auh inja ca njcan cententli, cencamatl, ic njmjtz- 
iollalia, ic njmitzchicaoa in tinopiltzin, inic njmona, 
njmota, inje timonanmati, inje timotamas кэ ЭЭ 
ja, са ie tonmoquetzaz, ie tocontlalcaviz in 
in mechan in mexico, in tlatilulco, anogo in tenuch- 
titlan, ie tiqujmoncauhtiaz, ie tiqujmócauhteoaz, in 
mocaniolque: ie tontlacauhteoaz in mochan, in mo- 
calitic, in moqujzcan, in moiolcan $ moquechtetzon 
ionocan, in momanaoal, anogo momatetzon, ie to- 
connamjqujz in ce сой, in vti melaoac, in vchpan- 
tli, ie tocontocaz, ie toconnamjqujz in jxtlacatl, in 
vé tlli 


Timotolinja nopiltze,telpuchtle, ma ximellaquaoa, 
can nel timonemjtiz? сіх njcan timomjquiliz? ma 
cana ixtlauhto, popouhto: in inchoqujz, in jntlaocol, 


5. Aa 1940), p 109, for se of imperfect; (ше, tlamamaia, 
Sesion, op cit. 


ould be rendered as "protecion." CE Olmos op. cit p. 211, and 
® lg (Carey e), IX, 3, S: "Ce cond odi messe, que er uso de los veinte caracteres o qoas de la at adicinatora 
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reward and to gi 

Ber thu did thy elder pa. Fee о in wh P. in tog’ 

of war, performing the way of Ше jlitiaque үнэг om ац 
die Тагир they gained and sought [ inje PE timali хоста 
the Lord of the near, of the night they prayed. pha А 
“But [as for] this: then toil 


engulfed by torment. For now shale 


=) 


"ries pudenda ын jamaujgoz, in bq) in, поріз ny ty 
‘with thy pangs 8 is Р, 
“Tf thou 


j ma ti 


torment and сри quinencujque inje oqutagu in кайа, 
to Fae eire гэка 84 qud ine К ped, pal, inje ego 
danger and adversity. For not without reason did voici pli iq 
the merchants take and бай kodenlip and the apes pape 
shorty i x in y, timotolinja telpuchtle, intla ida s 
"Und o this O Pez youth i коеор үзээ q nro ipan mpe 
акын Еск hui dc 8 jttaz, oc toconmaujçor is» 
8 Еж totecujo: «x toconjttaz, Ч л 
зай DIE ppp scl in ace q 
хор 5 Л asya pe o de in aq motzaqua in aoacan, tp о. 
ЭГЧ i йат, ticiammjqujz, timociappoar, iz 

ia d te dy. Te der wil eds Чин ыз өм Чаппай, timeas i 
ЕЕ ded id ver oi Ro CE caubquetztisz, titonalcia би, hi ó 
Tor ba weal by heat gen alii timochiuhtiaz, malta ын 
— en RT Ma ds d ed quatzin tlatlatiaz, mjtonaltzin ticmacujtiaz, 5 
by winds. 


рэн j er, en la gus one 
Corresponding урый tar ia ge Б hora gue tron: cmo la gone os hombres race, 
se, en tec qms 


Por Cader, Book VI, cap. х, БА. 203e (хийж, trad н 
3. duret: робата. coco au 


e 
+ a y pe bp ris gr nn gr 
re y od y cnc, y ни de menea, Y 


a 


do not try to retreat, to go by the 

ing [thy past). Go realiz- 
ple, knowing, devoting thyself exclusive- 
Коше, Peas the Jord ot the near, of he 
E vil give thee something as thy merit, as hy 


+ Fup once more thy mothers, thy fathers, and 
dy linemen will look thee in the face. Verily, what 
dm dle cat and drink will be the advice we here 
Pebe. For with all this we gird, fortify, and bind 
tke, We thy mothers and fathers implore thee: pay 
ped atention; look well; take care, O my son. Go 
š pa, leaving thy aunts and uncles, etc.” 


hit тшш did they animate and encourage 
e not nic 

SS E ен who perhaps 
eto ole eter baile 
im: ma 4 
pey 


RT 
peril 


в 


peus 3c xo can ti uel onmochions р a de 
tamanta, са ше кас, in mocnopillo, in monen- 
Peces a in moiollo, mjxaiotzin tic- 
ато icaxcanviz, in mocneliloca, ca ti- 
Palins ог, vel ontlamjz in mjhiio in moda 
‘it ago cana atlauhitic, atlauhcamac, tlacopac, teil 
itzintlan, quavitl itzintlan timocochitiz in o cana 
timopopoliujtiz, mjtztlatiz totecujo: auh in anogoc 
miloch, monecuepal ticchioaqujuh: caiac > 


ора jê moiolie: xicmotlaocolnonochilitiuh in 
tecujo, ma timoxiccauh, ma xoconjxcauj, xocócen- 
mati in tlamacecaliztli, xicmocujtlauj in tecamapa- 
quiliztli, in temátequjliztli: auh i iat, i 
Vacujcujlitli, 


conixcaujtiuh, in tlaihiioujliztli, acida. mitzmáceoal- 
tiz, mjtzilhujltiz in toque, nacaque: 

асос ceppa mjxco, mocpac tlachiazque in mona- 
‘oan, in motacan, in mooaniolque: ca ticquaz, ca ti- 
quiz in njcan ic timjtznonotza, a ixqujch ic timjtz- 
onápana, timjtzontetziloa, aco timjtzilpia in timo- 
naoan, in timotaoan, timjtztlatlauhtia, dé ticmati, tle 
ticmomachitia, tl ticmatcatzintli nopiltze, ma Бойс 
ximovicatiub, xiqujmontlalcauj in maujoš in motla- 
oan. Et. 

Ivin in quellaquacaia, in qujchicaoaia, in aiamo 
cenca ixtlamati, in aco quin jiopa tevica, motevicaltia, 


desto, oe afigirs la duda de la senta de vuesvas mercaderias: que por ventura no se келбетп, y бее tendeey sister 
! d аас algun caudal, o buena ventura: вмсуг de ser afigido, y trabajado, kasa lo шїїн de potencia” 

АМ: “мум hummense a lor mayores en cosas humildes: como et dr agua a monos y 
oo yb. ci Book Ш, “The Origin of the бой,” р. 4: Ser, Бийн Kar 


derer et 


fué mene jui con cr mm 1 
ен que se anyan de wer: ам etin pnt 


[what] the 
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cece more we may know 

“And now, take care. Travel the road with cau- 
‘oa, lest thou stumble upon something. For desolate, 
——— 


по 


ok сахий vmei capitulo: vacan motencoa in 
š 39 Intenonotzaliz catea, in gan ie no iehoan- 
ires vecs, in qujmjlhujaia in inpilhoan 
in h in aquja ie mjiecpa io, i mjkcpa mocucpa, 
terii akan penia js oi 
qujlhuja, ca 

colli, ça tauelittali, ça tamachiuhquj, ca tlaqualit- 
Cal Span {ш а pan tacita, са pan thie 


temi, сто çan ilbujzrlatoa, cmo a iliviz tla- 


Reo pe atta roi ier 
са іє tonjtztica, іе tontlachixtica, ie mjxtlalopan, ie 
mjxnentla, ic mjxonjcac, in vmpa tontlamatiznequj, 


A m rat’ 
acá, aocmo tle ic tontlapolotiaz, aoc tle ic tonjxma- 
mauhtiaz, tonjxmjmjctiaz, aoc tle mjtrtzicololtiz, 
aoc tle mjtzixtilquetzaz: ca ic novian tonjtztica, in 


y iuhcan intlaiccoaian, intlacocia in ortomeca: ca 


amo ticmati, алоо ie icen mitzixcaca, in mona- 
‘oan, in motaoan, aco ie iccen tiauh, ago ie cana tonue- 
tzitiuh, ago cana atlauhtli, ixtlaoar itic timaqujltitoz, 
timopopoliujtitoz, ago cana tictlantoz in altepetl aco 
je cenmanian mjxco ontlitlachia, ca tel iuh 
qujmattiuh in moiollo, ca moiollo itn ictiuh, ca ic 
timellaquauhtiuh, yn jochoqujz, yn jntlaocol in 
monaoan, in motacan: auh intla oqujla tomáceoal, 
in tiveuetque, in асос mjloch, monecuepal ticmochi- 
vjliqujub, ca oc ceppa timjtziximatizque. 

АМЬ in axcan lê tiemomachitia: ша iiolic xocon- 
motoqujli in vili, ma itla toconjexinamje: са amo 


Wah them fashion seats [for their elders), there at cujlique in ç 
Rire Test However, all this we hor grea ted 


When be had been supplicated, then he ao e i ie tiacuepa, le 
AL thank you for the favor you have shown me,  Oanne i gin, ac 
bare men. You bee LA семен Who АЙ сапалат пјанја 
1? What am I that 


ing myself with your matbelliness your ailan, jotzin, in amotaiotzin, in amono anguinus 


ioe oy ue pus es тоте dom, M hearer E in 


b ; da, à iuh, ma ipan anoalmoquji 
saddened on their account. Do your duty to them; tiuh, ica nontlaocoxti ano 
aire dem. Le no one make on of them, Per. qus an anmalatiiaque ma cic ka moai 
chance our lord may somewhere destroy me. So all өвь in ago cana nechmopopollujz te: аё 
T thus entrust to you, and my heart is content.” qujch no ic amotetzinco nonnocauhtiub, vel 
in noiollo. 
DE Em Pot on M no kasa pap i кыны enemigos En 
eet i, Fe mies dd sb ua rapa ri 
7 122 


Мон, however, that ia Book IX, ар. in, Macoton Эм! are denied as disser 44 camino, 
3. ln “Measles ee Bsn” (Academia de la Hora MS), P. 207, nlii translated vieabuela, 
6 


ч 


Chapter. Here are told the offerings T 
xp or the sake of those who trade] усан tll vanai capitulo: can гн 
E and how respect was paid for the sake monl 95018080, im impipa vecanemja joan inje 
pose who 

quee 


ч 
Dam. 


Jod when four days had gone by, then his house- abi quiz па tl: iquac mamovia in jchan- 
: de mjtoa, momjccaaltiainjc compopoloa, con- 
jilcaoa intlaccol: 


And if somewhere he had died in battle, they set 
sp an image of him made of pine torches bound 

r? They made and formed his image; they 
adomed his likeness. This cuillot! was only a statue 
a pine logs which they split into sections and after- i 
wards bound together. And they placed upon it all qujtlaclololtia, qujtlatepeoaltia 
the paper ornaments, the paper array, the paper qujlumamaci inje mochi ioan quitlatizque: in ie 
jacket, the paper neck-band, the paper stole. They iuhquj in oqujcencaubque evillo, in jquac ie cho- 
НЫ эр, strewed about it, and distributed them зо quilloz oiaomje, oc cemjlhujtica, in jeujllo calpulo, 
bar the would burn all of them with it. When this cemjlhu in ca, cemjlhujtl im coatica: auh qujw- 
va done, when they had adorned the statue, when jquacin joalnepantla, qujtlatiaia, vmpa in quitocaio- 
% one dead in battle had been wept, опе more day tiaia, tevitoalco, quaubxicalco, tzompantitlan: 


1. Quim: оны is refer o wrapping ofthe dead or clothing of a ose 
Ë lel: Comspoiog Spanish wat: "on eat de teu, майы nna, con cr.” 
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(they regarded it as dangerous) precedes gujlaziatenmar tisque. 


ene ela танах, 


uidsovicenycligue. 
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Auh in aqujque ipan tlacatia in, amo qualtitica 
tooalli, alamo qujmaltiaia, quin jpan qujmattitiviia, 
in chicome ogomatli: ic achi vmpa, qujqualtiliaia yn 
jntonal, qujtoaia: intla nemjzque, aco intlamaceoa- 
liztica cuepiz, mopatlaz in aqualli ipan otlacatque, 
oiecoque, otlalticpac qujzque, oxotlaque, oitzmolin- 
que, otzicucoaque, otlapáque. 

Auh in chicome ogomatli: сепса qujqualittaia, 
ypampa in iuh mjieccan omjto, in chicometioaia to- 
nalli: qujlmach itlatoaia in chicome coatl, in jxiptla 
tonacaiotl, motqujtica necujltonolli, netlamachtili, 
in iuh qujtoaia tonalpouhque: 


L Tena: poly the negative a or amo shold be understood. 


1 Ma 
in m 


а 3 columnas” (Academia de la Historie MS), р. 207. The Palacio Red MS gives teularcionialha for эшиткин}. Foe 
‘erequimedi, Olmos, op. it, p. 219, gives dere el señor, o gonernador ol uelis. 
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And to him who was then born she i io aquia oe oe Em 
gifts — that gave all things — aub in 29%, ujenj, tecéceltiani 
E he would be happy, merry, а great ia papagoj? erani, retain 


D 


girer of diversion and amusement to others; a winy, camamde i cnjuh, muchi 
ja winy, mans jen, muchi laca js SS 

cca who aroused laughter; true friend, niuhtli, tata, novian tcpal vtta 
Гэрэг nel fiend of the people cte all. ней os pampa in qid 
heeded Everywhere was he aiae quf 
heeded, regarded by oen? He offended no ene. бары... 
а х because so was the day sign of the Monkey inda доні сепса mocujitonos, i 
a if it were a woman, she would be very rich. oh as in amis, vellanecujn, v ` 

would produce well, make her wares well, and vel lina, II aci in Mamie d 
bargain ашау. She would be of good Бий, and ei, amo cara vd adig FS 
нь Эн Dres к жемеден эш, n dein qi ipampa in "ha. 
that which she бойа tonal, 

out well. 
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in no way good, pampa E 4 l 
Was said, it was the time of ritual and the day st  motqujtica tlagolli: іп aqujn neay p © 
TE pe ete ar сүс 
all did one gain as his deserts; only, at this time his P oca, Et. Novian iuhcan jn, ш pes 
disdain, his abuse, his presumptuous and In i unavitioala, in iuh ie mjieccan omjts 


been told. N" و ا‎ 
And on Ten Ocelot: this was a very good positon fae 
as already in many places hath been told in its i “kasa 


Considered highly favored. They said that his ceoale iz, ic njman iquac caltiaia: 
ШЕТ f binh was the бас of he ritual of our noble 
Lord Tezcatlipoca. If he should live, he would 
be a person of merit. At once then, they bathed 


him. 

But if they had their own reasons, they might yet anh intla qujnequjzque iniolotlama, in oc ce 

pass over it. Later, then, they looked ahead tothe olizque, quin сё утра qujmativi in tabs 

end ofthe day count when they bathed him, on рас caliai in jpan matlactlome) olin, pp 

Тышка Main ar all of the end of the day mochi tonaltzontli, сепса qujqualittai, k саз 
considered very favorable, Thus they can qujntonalchicaoaia, in jpan, qujmatsit 


told in many places. 


already been. 
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sigs were good — [all] thirteen. 


for a day, they then made offerings 
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Корер МИЯ 
ет РЕ 
Te pedi] be t ha temple in hi 
jc, at he place whose name was Tlaca- 
i image guarded, and all his 
а. he pun; they offered incense and presented 
i ка allo Че quetzal feather cape, te 
“ар feather cae, the red spoonbill feather 
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whom His inj 
e was said also to be the day sign 


у, whose day sin it was, and to Ca- i 
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Moquetza ce tecpatl: inin ce tecpatl, in jquac tla- 
OA CAG kia a cen нээл Je 


тїй, vitzitzilquemjt, auh ila, 
к Аара umi ur 


їп aocmo сепса дой 


auh much je in tlagotilmatli ipan qujtecaia, vacan 
cemilhujtia: iehoal inje mitoa quitlatotonjlia in 
Vitzilopuchtli, ioan vncan tlamanaloia, vncan qujte- 
ia in juquich уеп, in moteneoa tlacatlaqualli: 
ioan in jxquich iectli, in rlachichicalli tlaqualli, in 


Spei 15 ээл 
рече, dears esp deponat act у rolonddeutr, ars и man aquel, queque deer. copa de ma anri 
redeas, re lone ituri, qu que dor. capa la de ima rede de cien 


Rd 
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+ lard Tama merca D.C Dua) Mica mag, ower оне ili fo he acy, — Emily Wal Em N 
ebat Mae (Coles eher, Lan 20), иди Lao, Ав дав Hera of 1552 (Baio: The chon Hoti Pr, у 


5. Eloxochil: probably Compociue (?) (Emart, op. ай, p. 275). In Francisco Hernández, Historia de lar plantas de Nueve Espais Now 
ereckil. Santamaria. 


Universitaria, 1942), Vl. Il p. MI, itia clawed wi op. cit, Vol. I, p. 588, identifies it as Megas dedic 
posent 


Imprena 
sio cal 
& Cewoareckil: Herdades, op. cit, Vol. WL р. 901, calls й Ouararibes Junbris (Llave) Standl. See also Santamaria. ор cè Va Ly 
7, egre: Brera ino (La Save Lex) Hemul. (Emman, op. cit, p. 25). 
8. CE Santamaria, op ё, Vol, p 20. 


9, Uscisocid: Хөндлөн s. (Emma, op. dt, p. 294); . 
ийэ)” (Santamaria, op. ci. Ve Ip йу V Р 20): Рр обоа affine, Hemsl, "Una planta exiticn, de ш ee, io 
10. Сидон. Ретона ria L, abs « тархан 

VoL, p Bé. un Pame ama u, or dee PAGS according o Sahagún (Emart op, cit p. 308). Heise t^ 


и. 1 
pd rocher deban (so botanical итв given); "E Y, 


Op- cit, Vol. M, pp. М1, Ч. que algunos Hamen долой o sea for de dos y ти oerh” 
82). 


s 
Herbarium a cit Vol. П, p. 453, and Paul C. Susdley, "Tres 12 
Emman op ci a, C “apos: Government Printing fice, 1923), pp. NEW 
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hath been told in their account. All went to mej itzcvjntli: in jxquich in gan moch iuhquj in 
nile and were observed as of, and they Hod apes jordi rage d 
iere he same pattern. They were only one, vmpa tlachia, can much утара tlauja, ci ie семей, 

as only one in their relation and account, ап centettitiuh in jtlatlatollo, in jtoloca, in iuh tec- 
iy went in order there day by day, each one of pantiub, in vncan tlacecemjlhujtiltitiuj, cecenteme 
dein its proper plac, so ling in order, tonaltin, in jnicieian ic tecpantiuj in ce, in vme, in ei: 
=, "9 until they reached and ixqujchica, inje onacitiub, inje ontlatlantiuh tonal- 
zaptel the end of the day count, thirteen. tzontli matlatlactlomeci. 


es 
1 Saroponting Spanish test: "Lor seres de lor икен que кеби 4 ple, cornes, lr magajen: para 
vhs marae, o, que d 
ribns nid ex ene ino; tenon que por aqujeraros en ete signo, no manaya mucho” 
AS awam Bandi: Сабат Asteco-Latinam ct Павет (Mediolani: Vienise et Mocs 1869), hus wquedum and hise 
ээ here on), for ерийн 
» 


oorr rr ЛАК cempealli vmome capitulo, itechpa. tla 
U p and of its fortune, i capitulo, itechpa tlatoa, 
аы ч бас then bom е wa man inje аша осе machioth, in poca ce рлийн 


ышка, Ч did not wish them to appear at the 
orcs or on the road, зо that [the Goddesses] ivi 


physicians аш intla aca рал opewh mococoa, qujteilhujaia in 
tod him that he would become ly sick; б, са tlanauiz, aocmo qujgaz, ca omotenamjcti, 
Je would not recover. For he had come upon the ipan oqujzque in cioapipilti, са intemoian, imécoian 
it im; i in opeuh, ca oeleujloc: 


auh no joan mitoa, intla aca qualli illo, in qualli 
itonal, can qualli itlachieliz: етеги 
quitoaia: ca gan oqudeujque, oqujamonamjcti in 
ospipilti 


Spanish wat: "Y à alguno que era bit dispuesto, enfrmana en eto бш, бейт) que Шш баш le anion dessa la her 
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mew lon quad? 
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ier: onn s condiciones de 1м sumer, ea ; como ya erts dicho arie: (иат 
Aa curis y qi, y кта, таш y la pma, besar. y ш omms, y monat, malam у la decimas, y нат 
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Ж, semewer, he fell down, it bad no 
Tibor ik hi day gto бе 
f somewhere, it hurled itself down from the 
а aan suddenly slapped the ground and 

the dus, it took no effect; quickly it ran, 
Яс val, and scrambled up. Here ended 
кап, So was й ced ош when some became 
wo; perhaps death was wished for one. 
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thing; indeed everywhere was returned that which 

him rich? He dealt in many things. What- 
sex: it was, it resulted well. It was not apparent 
ter known how that which he required appeared. 
‘And Two Serpent, and Three Death — thus they 
proceeded, in order — Four Deer, Five Rabbit, Six 


Warr, Seven Dog, Eight Monkey, Nine Grass, Ten. 
Jed, Eleven Ocelot, Twelve Eagle, Thirteen Vul- 
ing to a conclusion the two, 


rina 
Tics. sui ia the Re Palaris MS. 
ibid, 


up and arose with vigor. So i 


momjctiznequj, qujmolhuja: 
ompa on tlli ic njmjtzojtequjz, tlalli tiquj- 


поспе 


Тал эн earth dal aw 


No ioan vellachictc in jnacaio, pipinquj, tepitztic, 
chicaoac, chicactic, qujlhuja tlátlalhoa tápalij, tli- 
paltic, pupuxtli, oan vel motlaiecoltia, iel, agan cen- 
tel in qujmocujtlauja, in jpan mjxpoa, vel novi- 
jampa mocuecuepa in ейп іс ia, mjiec in 
qujmonanauhtia, in catleoatl vel onmochioaz, ánez- 
tica, ámachiztliinjc neci itech monequj. 


Auh in vme coat, ioan ei mjqujztli, inic tecpan- 
Чий, navi таай, macujlli tochtli, chiquacen ай, chi- 
cume itzcujntli, chicuei ocomatli, chicunavi mali- 
malli, matlacili асай, matlactloce ocelutl, matlactli 
‘ymome quauhtli, matlactlomei cazcaquauhtli: in 
jxquich in, injc ontlatlantiuh vme ey, can centetl in 
jtoloca, in vncan izqujtet! qualtitiuh, бал áqualti- 
tiuh tonalli, in oqujz in cencallitonalli 
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Sioatl in vellamaceoa, in vel monotza, in uel mooa- 
reared, succeeded and раса, ichoatl qujçaia, qujxtaia in j ja jotmec: 
not 
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to matlactloce macatl, matlactlomome tochtli: joan inj 
x, then, they made dem tlätica matlactlome} atl, quin cen упра qualtiaia, іс 
foble. So they regarded as good the conclu- quiqualittia in tonaltzontli in iuh mjieccan omjto: 
dida series of day signs, as hath been told in yn ontlan jn cencalpan tonalli 
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i i il. tzitzicujtza, qujnonoquia in jmezgo: ioan no achto 
Вилок) that before the hearth, they kept Guttering  tecujixquac qujtotoiaoa in veli: auh gatepan tle- 
and beating their wings. Their blood was scattered  cujlnacazco nauhcampaixti qujtotoiaoa: 


T Cewpandiaq Spanish wat; "Ene denien: ser ol signo 44 dior 44 Juego, llamado Xi kena, o llic" 

1867 у principale, que eran elegidos, para regir la republics: hosion la fessa de su eleccion” 

«шүүлт dela mañana, quemaren lat ofrendas de papel, y copal, deion: que con eas con, dard de commer d үрг” 
Мэнд, Pp. 30, GA, G8: capa of merchano, fender worker, en 
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And the commoners, the poor, only threw coarse 
incense into the fire. And finally the extremely poor, 
the poverty-stricken, the needy, the discontented, 
who came last, only cast aromatic herbs in the fire, 
thus making the offering in their own fircs* 


And it is said that the lords and rulers were So 


installed then, on the day One Dog; and there was 
celebration, the royal ceremony, the rites of election 
on Four Reed. At that time the lords over the cities 
came from everywhere. There was feasting, by which 
it was made known that the new ruler had been 


gifts and paid tribute to the ruler, and grected him 
and paid him great respect. Their Ho kel. 


turned like for like and answered them for him. 
And in the same manner was it done and 1€ 
sponded. “Thus was returned their gratitude, in order 
to reciprocate, to acknowledge, to welcome, and to 
provide a repas Flowers, tobacco, drink, food, and 
confections were But the capes came п 
bundles. They were only in bales. Only by the bundle 
were they given and presented. Each brought out 
first the precious capes, appropriate to them, the ones 
to which they were entitled, made and complcted 
in [the rulers] house. Thereupon they gave them 
their choice and pleased them, What each thought 
best, or sought out, or what was fitting for him, or 
suited his liking, or his rank, they gave the lords over 
the cities; [the rulers] servants thus honored and 
gave preference to each [of the lords] individually. 
“The gifts hurried, rushed, hastened, and sped borne. 
on their backs, carried and transported by the tump 
lines. And the leavings, worth nothing, of no value, 
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tlatilia, qujmjipantia, qujnpapantia, qujnpapanji, 
in quenamj qujnmacazque altepet! ipan шо 
inje nononqua qujnmaujztilia, qujnvecaparo, ines 
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thlivj, tlåtlaliuj, tlátlalhujtiuj, tlitaliocs i 
mamalo, in tlátlatqujoa, quaquailpitiuh in 
tilli: auh in netlacavjlli, átle tlaçotli, itlatag è 
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against the foe, and joined in the fray. 
said that on this [day sign] One 
‘of justice was held. Then was sentence. 
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who 
Dia dsczmble fauk, and had served and paid 
арау foc it: those who had only wrongly been 
юге for some invented wrong, who only paid 
ad stoned another's fault or crime, or perha 


ioan mitos no ipan tecutlatoloia injn ce itzcujntli, 
улсаа tlatzontequjliloia in jmpan са mjqujztli: auh 
iquac qujxtiloia, caoaloia, in amo сепса ovi ic cate, 
ioan qujntlatlacollacaia, in tlatlacoti, in amo сепса 
‘melaoac, in amo uel ixnezquj, in amo сепса uel nez- 
tica ic tlacoti, ic tlanamjquj in ago can tlapictli q 
tzaqua, gan tlapiqujloque, çan ixpopoiotlanamjctilo- 
que, ixpopoi jeque, aco gan tepan in tlaiecoa, 
ago ап тесш} in qujtzaqua, inje cujtiloque in victli, 
mecapalli, inje victique, mecapaltique, iquac njman 
vmpa onmaaltia, in chapultepec, injc qujncaoa, intla- 
tlacul: 


ЦЭ Spanish text: “em el micmo tentenciaren a muerte, alos que por alps gran crimen, estaran presor 


nd i, Da dedo de ae la et de la dedicacion de seri... ja de mor la endesa de ин 


E Reese Coder, Book VI, Chapter sli: Ma chaplteec кузы. 
A Chapultepec, o irme a bañar a Chapal 
ed enfermedad: 


joe bar a 
rt pedo, con deseo de verse bize de aquel сео © 
icto ene cargo o enfermedad se me quitate. 


CL sho Anderson and 


ln the Garibay ed, VI, 41, 67, the corresponding Spanish text reads: 
hepec.— Ёле тя dice el que ha tenido alguna gran enfermedad o 


[ dice. Ma баршеркс ninali, que quiere decir, bañarme he ya en agus 


vee wed ете que end cerca de México, muy buena; los que e bañan en ella pen 


Ia kas dioe pes merced. Ai, ete adagio es de los теште” 
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And! when they gave him a name, they arranged it m X 
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was because that time was the time of the elec- M ERU 
tion rites, of the election of the rulers of the cites ste an iie p 
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eae ce a н Бы 
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> or he would enter [among the foe]  oaoanoz, 
dead ай. Perhaps he would be offered pan tlaxoz, anogo qujmatlapatzcazque, quevitequjz- 
2 дей one in gladiatorial sacrifice, or be shot ‘que, anogo qujxicanazque, qujxicteteoanazque, anogo 
h an catocan catlanpapachorque, vacan quj- 
be cast into the fames, Perhaps they xixilizque, tlatzotzopottinemy poa 
him in a pes or smash Nm, or tear out que, im 
rris — violently ear out his entrails; or just 


darn; his head would be burst in the fire, gan 


"ind in this way he would come to a bad end. ioan inje ovican quigaz, ago telanximaz, ao tetlan 


roman would be his companion in death; they quatexamac: 
зай! break and smash both their heads. Hence 
kat adulterers called "broken heads" or “smashed 

And so in this way he came to a bad end. Per- ioan inje ovican qujgaz, ago monamacaz, moquaz, 
dance he would sell himself, would eat and drink шу motoloz, motlamjz, ûcan avia, асап tlacaco tla 
ls mbstance, would swallow himself, would put an mati, inje пет), iichtequj, motlitlacuja, tetlâtlatla 
dto himself." Discontented, nowhere did he feel lochtia, tetlacujcujlia, tetlatlacaltia, tecacalxaputla, te 
fil Thus he lived a thief. He robbed, he quiquimiliquania, 
V Cewpadaq Spanish trt: "Aeris: que ити esclavo, que el mesmo se venderia, у comers, y erra т precio 
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Plundered and fled, he 
18 the streets; he 
deprived them of 


pilfered, he stole from people 
broke into people's houses; he 

their raiment, 

nani luxury, he was com- 

р rubber ball game, and to patalli. 

= ete Played patolli, or the tlachtli [eec 

; he lost 8 
deceived. He Possessions uf others, He was 


фаш and slachsli. All 
jis beloved mother and father he spirited away, even 

some little thing had been hidden. In vain be 
Practised deceit; to no purpose he wagered. There 
маз no more that he could lay down as stakes 
nothing more for him to wager, to match, to em- 
barrass [rivals]. He no longer overcame others in 
Patolli or tlachtli, or embarrassed, despoiled, or took 
all the wagers, even though he understood the lan- 
guage, the rules, of асдаг and patolli. 

And he was not of good condition; he in no way 
excelled others. He was completely clothed in rags 
and tn. He had no bow! nor jar. And he visited 
and inflicted pain, misery, and suffering on one. — 

And although he might take captives in war, it 
was said that he achieved only misery. Though he 
might become a seasoned warrior, he lived only in 
complete misery, torment, poverty, and need. He 
went about with his rags and tatters in pieces about 
his neck. His old maguey fiber cape hung from him 
in shreds. Indeed, he went about on earth very 
destitute. Or else somewhere he would die a victim; 
he would die as а ceremonially bathed victim; he 
would be ritually bathed as a sacrificial victim. 

But if perchance something should be his deserts, 
it would not endure. He might become very deserv- 
ing in his youth; at once, in his youth, the good 
counsel and teaching began. On emerging mature, 
not genuine on earth was the little which he might 
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ivian iectli, amo ivian tecauh, 
auh a шара, Acaxe, Ácome: joan w. Ч 
oj, eccle quiteititia, ic temota; t 


auh in manellamaz iaoc, ma an ici ы, 
in manel tequjoacati, can icnoiotl ic трдн, 
in meinen in jollo, aoneotinemj sagi 
quj, in jtzotzoma, in jtatapa, iquechtlan «ооу 
in jaiagol qujchichiquailpia, uel ompa олау; 
in aliae, алоо cana teumjquis ludi 
altiloz: 


auh intla ga поо itla imáceoaltiz, amp caro 
vellamaccoaz, in jpiltian, can njman ipan pipes 
vel monza, vel mozcaliz, çan vd qa es 
iviian, tetitlan, quauhtitlan, in ја quisi; 
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he up like 
£P dee, she was given to defaming people, 
to 


known, that endangered за) 
Titus ю dame, and that she delivered herself cia 


iude. " 

Е Š 

‘odin just the same way she achieved nothing ац can no ivi aontlaiccoa, опса, in jtecuacan 

a as not diligent at the place of her owner, where in vga еса, ivl dv mela тош ЫШ, 

бе dareowner was. She could not prepare drink сап neían qualpul, qualtepul, ixtimalpul, iece gan 
grinding stone for others. Ewes jue molhuj tlacamjmilli, atle inecoca, atle ic temachilo: 

a gat lump of flesh with eyes,* of no value and 


Wherefore they left her in the hands of the slave- ic njman inmac concaoa in tlacanecajloque in 
ds there at Azcapotzalco; she became a slave supe энэ лт ce r el 
вїсий. And later she died, ceremonially bathed tepan tlaaltilmjqui, icoat! ipopoliuhca, yceniaca mu- 
md acificed. This became her condemnation, her chioa, vncan tzomoccalaquj, ca nel iauelnenotzaliz 
mal fate. She entered the place of the sacrificial іп oconcaujli, in ocontemovi, aocmo tlatollin tlatolli, 
seve! For in truth her incorrigibility had been left avmpa oquittac in jzcaliloca, gan jpan otamelauh 
зам had descended upon her. To no avail had in iuhquj itonal, in урал tlacat: 


L Conesponding Spanish text: “salen de la boca, lat malas palabras.” 

1 Xem nemen. 

À Isinalpul: 4. Florentine Codex, Book VI, cap. xli, fcl. 192 (зайн), and Sahagún (Garibay et), 
em apariencia, — Ene refrán se dice de las personas que en su perto y disposición parece que ion para mucho, у ne von 
vu pet poco; de баш se dice por via de moja ixtimal, cara gloriosa." Й 

Чой, “Memoriales con екй,” p. 215, gloss No. 12 (басат): "lo que deimospedogo de carne con dor ee 

$ Yenyka in the Real Palacio MS. . 

Ç Tree: ve have interpreted pomos u troamolo; d. corresponding Span ex: "Ai ej а marie ti, de plo 
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gua nada en la verdad 


VI, 41, 58: Tiene buena сыз: безе 


been repeated counsel. She had ignored her rearing 
Just so was it substantiated upon her as was the 997 


sign on which she was bor. — 
1а order ю Шороон бас day p ees š 


they bathed one on Three Serpent, for the reag 
that was told of al be third day sigas. И Че жыш 
а day, they made it good. And if still they трос, 
wish it, perhaps they bathed him later, on 522, 
Water, likewise because of the as [is 
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was said to be a У sign; and icunavi capitulo: itechpatia- 

“hat those then born became aged. Never. tonal; ч machiotl: quilmach quili 

{ not certain that this would so come Qujlmach in aqujque улсаа tlacatia, 
‘many then born soon died, ja, khi 


! This Vulture was said to be the р d 
| one Yone aged, as hath been told in its account veue vq i njn cozcaquauhli, поа 
am places. Whoever was then born they ге. tollo: in aquia 9229900 omjto, in iuhquj itlatla- 
рой Fly; they said he would become an old veuetiz, паа, Pan ati, qujquallittaia, qujtoa 

fold woman. He would partake; he would liz ican mont а qujtlamjteoaz in paquj- 
gn og of happiness. And he would be wealthy jltonoz, tlamaujcor in tlalticpac: 
рогун Љо attained this (day sign) 

onc who апай is (day si 894 qua no kaska I 

JM Cras nevertheless, many people Mora cmm, i gan no ipantia, in aqujn iuhquj ipan mo- 


E dimi chica ca mjec асай mjquja, in jpan tla- 
ne is T TN 

iim trei serm eqno iu. ahi me pin palin io quin, 

gings d Д ; enechicoloni, tecentlalilonj, tetemolonj, teixima- 

z apay por vaa to, ised chonj, tetlacamachonj, tecoanotzalonj, njman iquac 

ын нэмн tence they bated [the child] cliam jpan itonal ic qujnotza Corcquau 

i бу sign and therefore im Cora. intlaaic te popoliujz, oc conchololia in pilhoaque, 

x if Caren ud pert E quje onmadamachia, oqujc conjhimati, in jxqujch 
i ar топёпёт jz, quin ji TET " 
pen e voe ee er 'nequjz, quin jpan caltia in chicome hecatl, 
bed (the child] later, on Seven Wind. 

‘ad Two House? followed [One Vulture], and Ач in contoqujlia vme calli, ioan ci tecpatl, nauj 
Thee Flint Knife, Four Rain, Five Flower, Six qujavit, macujlli зис, chiquacen cipactli, chicome 
(лой, Seven Wind, Eight House, Nine Lizard, hecatl chicuei calli, chicunauj cuctzpalin, matlacl 
Ten Serpent, Eleven Death, Twelve Deer, Thirteen coatl, matlactloce mjqujztli, matlactlomome macatl, 
ыш. " 


matlactli vmei tochtli. 
fall ofthese, their designations were the same, as In jxqujch in,çan ie centetl in jnteneoaloca, in iuh 
thy proceeded in proper order. No longer is it tecpantiuj, aocmo monequj in ca tlatokolli ca nen- 
say for us to continue repeating only worn-out, tlatlatolli, in omachcamatzopetziuh, omachtlatziuh 
uske discusion, so much unfit talk, so many lazy tlatolli tiqujtotinemjzque: ipampa in айо tonalpe- 
тий. Hence a few short words concerning only oalloll achitzitzin tlatolli ic toconnextia, inj mottaz, 
tte beginning day sign, whereby we make manifest in jzqujpa vetzi cempoalpa, inje cecencalpan otlato- 
Bow it was to be considered all the twenty times it catiuj: ioan oalmotoqujliiuj: in jquac ontlan in 
fil s each group marched along its course and went cencalpan tonalli, in iuhquj ce Semana muchioa, in 
loving in order. When the group of day signs јрап machoia ce Domingo: njman ic oalmoquetza, 
s which became as one week, considered as а vmpeoa, ontequjana, ontequjcuj in ce atl. 
dia ñ B 
iid One Water set in and took up its task 
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E Ter Maton should follow One Vulture. In Chapter 32, Two House is in correct sequence 
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Chapter, which telleth of the 

Ёл Он Water, П was i tole a 
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ola litle only at the beginning of thcir 
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formed her image; they set in place the frame. 
Та for her image] a her temple, in her сарае, 
Jod dus was it said to be diverse [in fortune], 
coc БА could not attain and carry with it very 
ssh good. That is to say, of the one then born, very 
few ented great and fortunate at this time. For 
to his deserts, his day sign, he was only 
na" surrounded by vice. And in evil 
Je would go; in it he would die. Perchance some- 
wiex he would be stoned — he would be felled by a 
sont; or che he would be drowned — he would 
кїй in the water, 
Ba even if, on the other hand," he merited some 
rena, only for a miserable moment, only for а 
‘tot time, a very short time, and frequently for a 
bref space, a moment, for a time only, would he 
Petake of his riches? So of him were said the words 
tke talkative inhabitants, that in the world there 
эх days. Sometimes one succeeded; sometimes 
‘= filed; if, in his childhood, he should suffer 
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зяб of Chalchiuitl icue, whose feast day j 
day sign y 


aso gan cana 
coz, айап mjquiz, 


auh intla ga noço itla imaceoaltiz, 1 cotocpol, çan 
ох! achi, сап cuecuel achic, gan n e 
tonca, 4 achitzinca, can ixquich caujtl in, in jxpan 
onquigaz in jnecujltonol, ic ipá mitoa, in jntlatol 
tlalticpac tlatlatoanj, can tatacapitz ucl in tlalticpac, 
quéman veli, quenman aveli, intla ipiltian motoliniz, 
qujn itzonco in achi moiollliz: 


inm Blondel, ор, ай, ha eui (although, yet) or ваті (as you will) for la, and neque (und sot) fot noga, 
Окоро дар Spanish wt: "y à algunos bienes dee mando: ejes poco tempo, lor porsman el mejor tempo, se ler araasa la eura." 
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бету, later, in the end, he would be somewhat 
Content 
; But if by chance his 
his youthful years, he 
tion, a miserable 
Misery. And x 
his g 3 
iare, Af ete и б ine kl o i 
in Mas as if his life were swept away and in 
in evil. For just of that nature was his day sign, Оос 
Water. 
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deep ES superficially dispense with, hastily e. SI v supra- 


ipi daca in ib in tonai i 
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de day sign, quin span contlato DF qj, 

He who was then born was like the day sign, ent Ere nolan ct | 
They later sought out and importuned 


men i juh in in ontequicaubye 
Crocodile. > dei in jquac onuetz intequjuh in in ошо 
en е, ий doma he bare ead а in oo тобанд in anemia in RA 
ә time had lid down their burdens, ca 
this time 
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Chapter, which telleth of the eight- 
quer el One Wind, andthe evil, the E, 
ah SP й. Tt was said that those then bor 
ed reward an evil day sign. 


Wind. This One Wind, they said, was exi 
“rine they made offerings to the one cali 
Azalea, who was the representative of the 
Othe whirlwind. 

A of him who was then born, they said that, 
seven a nobleman, he woul be a wizard Ёс 
; an astrologer,” one wi to cast? 

Pos cient ю them that be vara man, tans, 
tiles he was evil, corrupt, one who deluded, lid 
eschantments — the devil's works. He breathed 
[ей] on people, or cast the evil eye at them, ог sid 

over them, brought harm on them, or invoked 
the god [о do evil] to one. АШ his doings he 
masered—all. Perhaps his was the disguise of < 
fierce beast, or a coyote, etc. 

And if it were a commoner, in just the same way 

i was said of him that he was a demon; he camel 


опе to be possessed, or to become demented; he 
danced with the arm tzken from a woman dead in 
first childbed; he was a destroyer of men; he burned 
images for one Likewise, if it were a woman, she 
could enchant by taking apart or disarticulating the 
bones of the foot? ete. 


de knew the hidden 


bacco and such narcotics at өдийд and peyote, 
See also Chapter П, n. 4, mpra. 


Corresponding Spanish texts “seria enbaydor . .. se ansia en muchas formar 

{Ск Werks, Vol. П, P 12, р. 55) classes the nana a magician and койнун of 
things of heaven and hell: be had superati powers, sach m cf. 

ing against wicked magicians; he lived unmarried, ас pries, ia a temple, and advied 


inin ce hecatl, qujtoa amo qualli, 
in moteneoa quetzalcoatl, in 
hecamalacotl: 


auh in aquj " 
паса ics anh tad екы Ч 
Рап) negi са tlacatl, iecê amo qualli, itlaca mij, itla 
Ч пан, tlacatecolothtolli E EE 
much ichiuj (ушан, 
: гэн qujmati, aco tequannaoale, 


quitoa intla pilli, 
: : 


auh intla maceoalli can ie no iuhquj ichoatl in 
тз: tlacatecolotl, tetltlacateolouja, tepupuxa- 
quavis, temamacpalitotia, tepoloanj, tecujllotlatia: по 
iuhquj inda cioatl mometzcopinquj, mometzcopi- 


пап). Ee. 


+ deria sigromeniico, у hechisero, y male" Seler 
high clas. His abate marked lam since la youth 
forecasting rsi, diapering най and pestilence, and protect. 
the King and the people; he лей, and for his aru шей 


3 CL. Maina, op. ав, daronochiia, Nenoweee, however, could imply а pactor an understanding withthe demonio as in Chapas 11, n. 4 


chaps, Cher U. 
3. мөхоны, in Harold Key nd Mar Ri: Venlo 
Yeso ad Bei Gerd dc tel, 15) aed 
oa det t 


e p cp St econ wie “el up. He р Nis hd ам in 


coves the mangled member with igh 
tha be prover that this to и a jugglers 
See also Mometepingue in Sahagún (Garibay ed.), Vol. IV, p. 344. 


и doth, and then they begin to 
vr) 


cians de la Sera de Zacepost 


iila, Puebla (México: Instinto Liagŭistico de 
an se saja (4 pi); zafar, in Santamaría, op. cit, Vol. Ш, p. 308, ы "Dor 
Separate places. He dislocates all the joint. Then he 


эргэн and vo grow again, ю that it seems as if he had not been cut ыр, мы 
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And when he brought destruction on one, then auh in jpan tepoloaia, vncan цаці, - 
ies aod cor tes edt ai asia tonali соні contotocaia, conlata “Үд 
it out, They said that he did great evil to one on. бика ipan tepoosia in Шаан) inci e My 
Nine Dog, or Nine Death, or Nine Grass and indeed chicunanj mjqujatli, hicuna malinali; үс iun, 
on all the ninth positions, and the other bad day muchi chichicunanatj, joan in ос cegy pan ® 
signs mentioned — each of the different positions aqualli tonalli, in jzqujcan omoteneuh, 

‘And of such different positions, it is told that he auh in iuh quezquican omjto, in aqujn iyj, . 
who had work of this sort, whose labors became. їнэ, аы much, Quincy 
these separate tasks, who undertook these various im 
burdens, was never content. He had no food. He ма асаана casas oe 


He went looking forward only to misery. He went inje netlaquevilo: Anoce cana аха in jqua j 
eating and gei nd sk cy Куше tlaziojti, ie ontlaxujti, іс latii] vas 
where something were given him, if he were offered qujtzoncuj, qujtleiocujlia, qujtonalitlacea: jc 
something in order to destroy people as a reward for mac onmomjqujzcacaoa: 

doing evil to them. Perhaps somewhere he was 
seized when already he became negligent, slothful, 
or developed an aversion [to evil]. Then he was 
seized, and they cut hair from the crown of his head; 
they took his renown from him and damaged his 
day sign for him. Thus he was abandoned to his 
death by the hands of others. 

And the ones known as men who danced with a 
dead woman's forearm, who crazed people,” when 
perhaps they would commit a robbery somewhere 
and spirit something from someone's home, would 
adorn the image 


could not give birth to what was in her womb. 
When they took it from the one who had died, they 
only stole it during the night; they cut it off at mid- 
ight. 


‘And so did they bury her, not at her home, but аш inje qujtocaia amo ichan, can vmpa conca 
only leaving her there in the road; there at the very іп vtlica,vncan in vel omaxac contoca,qujnicatit6ss 
crossroads they buried her. They went skirmishing, ipan necalioatiuh, coiovitij inje qujujca: ай ie 
Fer os bed кчы whey cel Ls qujoalqujxtia ichan, amo ixcopa in jcal, gan qui 

as they brought her out it was tlacoionja in calli, jqujxtia inje conca 
not from the front; only at the back of the house, vmaxac: са 


6. Omcteenenh in he Rea! Palacio MS. 


a 


x 


through which they removed 

oi liebe ate canes Me 
бун хаа бок, who dane with бе forearm auh in eatin 

chere destroy or rob people in toque, in jquac 
ott жы boce the forearm of the woman whe kaj ‘2 tepolosque, icequjsque, сс tac emu. 
ai on his shoulder. Tewasthe one on Pate? xhpanokt im jı тосо 
ки n ‹ 
e Š 
a be twice he struck. On reaching the ujtequj, in cacique, qujujtequj in calix- 
fere house, he struck the portal, the lintel au] tit thixqua!: njman ёс in tlaquetzalli, ic con- 
of 88, passed by the square, wooden pillar. Thea 19808 іп ос ceppa oncan tlaujtequj, 
dele again struck there before the hearth. 


> in jquac in iuh mjtoa njman зосас naoati, aocac 
se ы ише el, Je tel mopogaoa, vel ioiolmjquj in chancque, auh in 


ome ccqujn çan vel cocochmiguj 
бав Lo co and rumbling: lc, aguja адеети in gh oc 
was skerping as were broken. And aca a} 
= рада nenitato, aoc vel melinja, aoe wel mocuechnja, 


шон, nor stir, nor resist. They were stunned; their jnma, in jmjcxi, са nelli mach in acopa teiitztoque, 


sala ^ with ing, glassy, and qui Pme peptire onoque, ispepetsinto- 


And in very truth, so it is said and so it is known, auh in nel сепса iuh onmjtoa, in iuh onmachizti, 
they did not leave them having done nothing; nor, amo nentecaca, amo nenqujça, teca maujltiteoa in 
with no result, did they take their pleasure with iuh cochioa, necochitilo maccoalpan pilcoatoc, vipan- 
them taking advantage of their sleep, of the sleep toatoc, teiiquanja, tepapatla, in vncan ceceiaca ionoia, 
into which the common folk had been thrown, to inetecaia, oc ie сеспі conteca, amo vel mjtoz, in quex- 
per beh to [the women], line them up, rolling them qujch ic teca таша tlaueliloque: 


‘imply rolled her over to another How much 
tide ones made spor of thein cannot ec 


* 
n Lt dl de mainagaetngur in Seler, Бае Kapil, үр. 306 f. 
Оонороойор Spanish text: “hasan muchas vidades, y deronertidoder en ls тирет, de agadis cua” 
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Мин 


i 
БНН! 


"nd 


Y dancing, we leave cor sapaq vaio 


67 in Book X of the Flerensine Coder, e 
mote to the 1979 reprinting. 


by Alfredo López Austin in "Los пурасрор 
ional Autónoma de México, 1966), pp. 97:17:49) 


4 
EN 


derivations used 

Univerndad Nacional 
Чингика No. 
emphasizing the 
‘Translator 


text 
would justify doing. 


тороор Spach 
тт 


mess"). In view, however, 


nre 
I E 
x 


1. The reader 
Бабы de cuna 
беп ("Hace kale a la 
ала, and 4 the coment of 
‘ore though the etymology of the 


de 
ing the caring Ч a, 


Chapter, which telleth of the tears, 
quee zod the miery of those who kod 


% 


Ч 


ringing to [One Wind]. 


who fad been despoiled later then 
Moved, continued to stir, and rose up; 
i by one. They to whose hne the diee 
ood up. They looked into the hearth, 
Ome cir coffers, woven reed containers, and 
baskets. The bracelets, the green stone, 
quezal feather mat, the mats of quetzal 
more lay about. All was bare and hid 


x V 
H 


X 


* 
4 


ERE! 
Ry 


33 


3 
3 


aly 
E 


š 


xu 


them; they had stripped all 
ruin and left them bare. 

worked thoroughly and wrought misery 
pi They had plunged them into misery, 
denned them, and brought them to disaster. 

vain there was desperate searching. The women 
mil wails and howls, continuous howls; they 
rid a cry, beat their hands, pounded with their 
fs and wept tears. Verily, how could it be? What 
could they do? Truly, of what profit was it? Of 
what profit was their work? What was left? What 
sill could they say? Nothing more could be said. 
Where in truth could it be told? Each one even 
threw herself to the ground, cast herself on her face, 
beat her face, and wept, for it was carried away, 
pel al together, — scraped clean—swept bare. 
They had stripped the necessities of life [procured] 
by drudgery; the things arduously established and 
founded; the solace of [the labor of] the elbow and 
a kue; that which had appeared and accumulated 


it 


E 


ї 


Б 


whom those who had danced with the) 
had plundered; and of the rest of ће + 


ГА 


Auh in iehoantin otlaqujxtililoque: qujajquac 
muzcalia, moñlinja, mocuecuechinja, meoa, mecoa, 
‘meoatiquetza, in oacique inchan ychtecque: yn on- 
tlachia in tlecopa, yoan yn aa jnpetlacaleo: 
in jtanaioc in maqujztli in chalchivid: auh in que- 
twalpetlatl, ул jpetlaioe in quetzalli, зіос tle onvetz- 
toc, ça chcactoc, а nemjuhian: 


otlacemjtqujque, otlaceia, oqujmontlacemjtqujli- 
que, ontlamacloloque, oqujmontlamaololhujque, on- 
tlanamuxque, oqujmontlannamojelique, otlanavac 
ontlasicaque, ontlanemjuhcantilique, oqujmonpetz- 
toccauhque, ovelquimonchiuhque, oqujmonjeno- 
chiubque, icnoiotl oqujmontlaxilitiaque, oqujmon- 
tlaixpulvique, oquimontlacecemmanjlique: 


сал ёз, ca nelli mach in mootta, tlachoqujztleoa, 

tlatecoiooa, tatetecoiooa, tlatzatziztleoa, momamatha- 

tzinja, momamapuztequj, mjxaiopatzca in боа: que 

çan nel oc nen, quen ос, tle (a nel nen, tle са nen, tle 

ос nen, tle oc ytlatollo: ac onnelhujloz, campa nel 

onmjtoz, in manel momamaiavi, motetentimaiavi, 
mixtetzotzora choca, ca onitqujoac, ontlacemjchic- 
tia, oncemichictia, ontlachichictiaque, oconcemjchic- 
taque, yn atlaaxcavilli, in aiaxcaio, in aiaxcan otzin- 
tic, oncloaiooac, in jpatiuh in molicpitl, in tetepuntli, 
in aiaxcan onez, oçaçaliuh: inje omacoquetz, omo- 
jcococauh in totecujo in datqujtl et, 


to increase and augment the property 

за pasessions of our lord, etc. 

Jis manner they said that those who danced Таја in qujtoa tepoloaia: in moteneoaia vel teuich- 
kn dead woman's forearm destroyed people, tecque, tetzitzonme, tepatlachti: in ichoantin tema. 


known verily as genuine thieves, struck-by- macpalitotique. Auh inje tocai 


10 


lo tetzotzonme: 


When the count of these different days, the time Үп jquac contlan izqujlhuje, уп, inis 
of each one of the days, had ended, then set in— yn jntlacecemjlhu 


jtiltiaian: njman oalmoquen: 


1. Repetition of in emo solo contes is lightly crossed out in the Nabunt text 
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a, 
n 
i 
Ë 
E 
! 


diferent ir 

maged in order. It was at midnight, just at the 
dividing of the night, that the making of offerings 
Eon alan, 


ERTE 
Х 
1 
3 
n 
i 
H 


sch cj cunt айы айы чаа RAE 
yn izquicd cicioateucalco, in tatlailacalp, tetlatla- 
xilacalloc, tetlatlaxilacaltian, tôtoltzetzelolo, tlatoltze- 
цар, clio ya vc ya mama, ya inepan- 
ivjan 


Jn aqujn invicpa monetoltia: in quinquentiz qujn- 
tlaquentiz, qujnchichivila ya janextlaoal, in cihoate- 
teuitl amatl, tlaoolxaoalli, oolpeiaoac, хара qujmo- 


the quequentia yn izqujteme, tecpantoque, yn inixiptla- 
Seng of te Goss aig ver e. oan iooalnepantla, can jc onxellivi, iooalli im peoa 


tlamanililo, зай iquac mocaoa yie nepantla tonatiuh, 
yie tlaqualizpá auh in aqujn amo qujntlaquentia, çan 


1. бирд Spes west: “no lor deron sali de cu, mj bare, ipo que ete sips тушы 


2 Toca: e "Monaco 3 columnas” p.212. 
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k cessed, it was midday, when it atrii, tlaqualtziatii in сы. 
began, And when it ceased, it was mi, ato ita ann in cans, in 
KU dee ed ange пае drink ам movevenja quimocule, athe a, 
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Hur 
bu 
Ш 
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E 


much 
done in talk. He was vainglorious; he was aaterer, chia Py alo in e much xe сл 


s words. Her great сод, cenca i P петти 
joy, her great pleasure, was evil speaking. She was vel tepapactey еа yn 


: : | tepapacanj, tenovjiantocanj, tepacçotlaoasj, > 
опе who vituperated others, who insulted and af- qujnma chichi aac vel qujiacaclinia, qujaopóe 
fronted them. Like a dog, [she let] no one head her yatlaca itech onaci, jmd quien jede 


3. Corresponding Spanish text: "Lo miseros, de aquellos ratoris." — CÉ. Andenon and “oe 
Das, LT Comin 
< Elie ia he Red Palacio MS. ин 


ч 


qujtetetzomotza, achchiqujtlalia, сёсё- 
qujtzeltilia yntetilma, inteujpil, teixna- 


Ammersee qu a x 


Piloa, q 
чо, 
Feed 
чїй 
teq 
Brey. quaçacapi, 


and 
5 she 
teeth. 


jaw. She struck her in the face. She сой quiver 


; she rent her clothes into 
into fragments ° 
destroyed 
disrobed 


her, at once 

She gripped 

d her 

it She smashed and 
pieces; 

bits of 

her cape 


pero It 
sprang. 
елей and stripped her ace; she 
дайнд, and 
ead. It was as if she shattered the 
She 
her 
her nose. 
her j 
dem in 
me 
into tatters | 


КАКЕ КТҮҮ 
NOR id 
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| 


шз of their necks, their shoulders, but especially 
ГЭ 


nes. 

And it was so said and averred that thereby they 
жой not become lame. But if this were not so 
duve, they would become lame, and ай the joints, in 

would creak. 


Te бан day they carefully watched the 
fre It never went out. It continued to flare up, to 
gow and increase, to flare red. They thus carefully 
жалей it; it was well set. And no one might take 
дебе, And if anyone wished to take the fire, ora 
ligi, they would not give it to him, les he take 
топ from the child who had been born, ший the 
four days had ended, or for still a few days, when 
the bathed him. 


4 r 
Y 
Inje cempoalli ommatlactli onnavi capitulo, 
naan mjtoa, moteneca: in tlein qujchioaia in qujm- 
Ontlapaloaia in mjxiuhque: yoan in oc cequj in mu- 
Мон, in улсаа onoca mjxiuhquj. 
Auh njcan mjtoa: in jquac 
‘conmatque узай 


jn tla otlacat pil- 
pe, in onmachoc, in 


tontli: in 


Puchy 

nexili in jaquican inçaçaliuhian, in jmjhilpicaiocan, 
in jnquequciultitech, in jnmolicpi yeh, yn jntzin- 
tenpan, in incujlacaxiuhian, in jaquechtepultitech, 
in jmacolpan: oc сепса iehoatl in jntlanquac. 


Tuh mitos, qujlmach ic amo tlanquananatzinjz- 
que: auh intlacamo yuh muchioa, аі 
njzque: yoan nanatzinjz, in jequjcan in çaçaliuhian. 


Auh yoan navilbujd in vel quipia бей aquéman 
cevi, xotlatica, oalantica, ica, mopipitztica, 
vel qujcpeoa, vel ic peuhtica: yoan айас vel ontlecuj. 
‘Aub intla aca ontlecujznequ tlelecuje: amo quj- 
maca, injc amo qujtleiocujlizque piltontli, in otlacat: 
ixquichica in ontlamj navilhujtl: anogo in oc izquil- 
hujd caltizque. 


n 


pa vben he was bathed, 


ja the morning light, wi 


йе early in the morn- 


“tnd it is said that 50 was the custom if someone 


it aside and skipped a day, so tha 
ie el de fate and ding fr d 


Yo mjtoa iuh tlamanca intla aca ipi otlacat увс 
cemilhuitl vmpeoa tonalli (ca mjecci omito). yntla 
ja ki anis ) 


auh intlaca ie moveliti, quin ipi сайа yn Ey to- 
nalli, yn juh nican neci іра ce quauhtli, yn aqujn tla 
ipi otlacat, quin ipá caltique in Ey olin, 


ichoà in ç tlacococavia ytahoan ynãoã in gan icno- 
Ча, in ga quitzacuia icnoiotl, atletzin in polivin, in 
tecentlaliloni, in tenechicolonj, ic gan cococatzin, co- 
cocaiotica, ienotlacañotica conaltia yn jnconeuh, 
ipipa in gan quitototztivetz, quitou i 

aocmo cóvecatlaga, cóuecatilia, cónechcatilia, cónech- 


сайа, cóchololtia, 
it 


auh intla motlacamati, mocuiltonoa tetahoi, in 
vncá quiquanj, quin ce утара quimattivi yn іра chi- 
‘come tonalli, удас caltia, yoan quicogolaquja im pil- 
tontli, ypampa yn juh omjto muchipa quiqualittaia 
yn 7. tonalli, yquac quivejchioa in tecoanotzaliztli, 
atlioa, tlaqualo, novjiampa, xoxochitlano, oalhuj in 
xochicauhque, nequequegalo, nepopotzolo, auh in 


1. @ Sdagia (Garibay ed), 13, 11, and T, 38, 7-8; also Anderson and Dibble, op. i. Book Il “The Ceremonies" pp. 152-153. 
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porro lex they tire 


му 


ues ай? 


crash ned copine 
> рейши: 


у TU 
іс contapalos, inje amo quitzon- 


de reece salad: нум o cos en enfermedad por vcra cupa: унд 


Tasa a ri ks dormiendo, © quendo meman: n wo les qui la ieis, com 


2241 pain, mn, rd q pq alo nr t ЭЛС permea, por vecta айж. y na а те. 


us 


E 
ын 
HII 
4E 
ШИН 
n 
fihi 


W 
й 
i 
На 


w 
я i 
| 
H 
F 


i 
ERE 
Fi 
[E 
x 


Е 
5 


pana, rti, emploi, эш ie k бирак, 
Psp, quepa nacio i иар 
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SET 
Їр 


de ая on the ground [a mouthful ї 
Le как was reserved, put aside for their 
«таш 


х . auh njmi ie no ic iauh in teamacac, gan ie no ivi 
In js the same way he went arranging the people tevipantiuh, tecempilotiuh, зас quixcaoa, vel mixpe- 
inonder, placing them in line. He neglected no one; petztza, contetequilitiuh in aquavitl, ynjc moneloa 
be was very careful with each one. He went placing cacaoat, ic ahatlioa, teaatlacavilo, qujmatlacavjia, in- 
for each one the sticks with which the tetlavicalhoi, in vicon, in tlacaoanj, in quitquinj ne- 
chocolate was beaten, the chocolate was tlacavilli 

‘consumed. Chocolate was put aside for each of them. 

= they put aside chocolate for their servants, [as well 


|. Carmpesdog Spanish wat: “ames que comengaven a comer lor combiados, la comida que ler mim puesto: omanan wn cado de 
Aeris y тышын d лийн. a honra de dior Talca” 

mi Bla “lu errores de la comida... vayan comida а cada uno, segun n comida [88]: y la ponjan dele, del que sona asentado: esa 
18 iniri, cm diver manera de pan: y pareadas ca lor chiusi. uro tais caretes, con deris men de care on eme, 
eto. неме comio, denen ls sobras гы criador, y tambien lt catt, y chen 

4 Mi cine wed w man chocolate. CL Molina, op. cit. (Span Nahant seco), “Beer aqu, rine caos. a, ali 


ит 


pe———— юэ эй: “y ы sobras 44 сс, daman a ты обы Sera 2 
5. The term is apparently incompletely corrected to read dlamappactiuj; ct. Real Palacio MS. 

& Oc spp qimonem ады. " 
7, Corresponding Sui wt: "aot dia Homan, Амйгэ porgue ene, te cana odo 4 combi" Ch alo Andenes a 
ор ca. Book ТМ Cada” p 29, and shag (Garay e), Vd. ÍV, p 32. la id. L 21, M, iti тете! o ш "alas al ти 

pore d 
4. CL Andon and Die, op. ci Book ҮШ, "Kings and Lors? p 39; Bs П, "The Ceremonies," р. 91 (cepi) 
3. Inthe Rd Pla MS, ya Heron, nalomomacoalowstlememacoj 
16. Corresponding Spanish et: “hehe de aus, у mia conido, con la rye: al qual llaman uc, que quiere dei, ple dept 515 


trie aparejado, y guardado chr del combi: de algunos diat anter.” See almo Onwaldo Goosalves de Lima: El maguey y e pulque t in 
тиет (isien: Fondo de Cra Бадаа, 195), Purin, and өр- pp. 107 A. m 
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they heard something which moved them 

verted them with laughter. It was as if dogs 

were barking” : 

Just so was it done at banquets and feasting, and — Oyvin in muchioaia coaiot! in tecoanotzaliztli, in 

assemblages and gatherings of people, and their tecétlaliliztli, tenechicoliztli, teceviliztli, teittotiliztli. 
i rare spei prime n eta Yn iquac aca quitlaqualiaia in piltzintli, ynje tla- 

to place itin. coçolaquja, tlacogolaquiloian nepielo. 
E picas be pe a Ue peli m x 
watched. 


Mt 
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— 
I Veencsia the Real Palacio MS. 
R. талана reto in iid. 
19 


pet ld, so it i 
se ший the head ls та; oda 


ee ee congregatin 

текэ the Е 3 
бох vas indeed trampling, shoving, and crowding. 
Entry was imposible. There was no recognition of 
de invited guess. Indeed, there was trampling, 


jostling, and shoving to one side. No- lil 


wares available seating places, spaces to occupy, 
‘or seats to ше? 
However, it was the task, concern, and charge 
especially of the attendants, those who greeted [the 
rests] — their great concern — to search and watch 
Well. [The host] commissioned them each as serv- 
an, oficials, and servitors, so that they could look 
with care to recognize one, no matter from where 
the banquet guests, those bidden to the feast, the 
invited ones, had come, 

ascertained well what could be done for 
them, so that they might be well received, and that, 
pus, cue, of goods, none might be for 
fen. All which and received as gi 
Bin All wbich they came by and received as gifts, 


Ash in arc ie ic батал] yn iquac aca ypampa 
шона JPiltzin, ie mitoa tlaquaatequia, taquate 
ilia telitlaqualiüo, cn i muchioaia, çan e iuh 


Coatioaia, can ie iuh " " 
сэг tecoanotzaloia yn ос cequj урал 


Je Kan scan tepiton onmonetia in tecoanouzalis- 
in tlatoca im pil, im piov, tcp 

: ique tecpilpan, 
Š, im puchtla in puchtecapi,toltecaiopan, ce- 
сонс inje netquioaia, ynjc tlamanja, упс tlamanca, 
nc cooatioaia, netlacamachoia, necoachioaloia, 


nepopotzdlo, nexoxocolo, ahujc 
xoquiooa, can veli, in netlaliloia, in icloaia, in telar 
oia, 


ос сепса iehoan intequjub, innecuitlvil, ymix in- 
tequjub, vel innecuitlavil vel mixpetztza, mixpetzoa, 
quimilcaniantia, quintetequippantia, quincdcocoltia 
in techixque, in tetalique, yaje ichoan vellachia, te- 
iximati, in сара iê ooallaque coame, tlacoanotzalti, 
tecooaoa, 


ichoan vel quitcilhuja, yric inca nechioaloz, ynjc 
vel namicozque, айас ilcaoaloz, урал tlacotoniz, 
much intech aciz, yn nemactiz, yn jxquich ic otla- 
tequililoque, in chieltilo, yrjn ca oytoloc, yiemacoz- 


L la he Red Palacio MS, the words аворо dachichiskespan, toltecapan, follow pachtecaps. 


È lait, fly ee 


m 


~ = they had 

little while, they would be provided with dancing, 
and they would set out in the sun for them the 
flowers, the tobacco the capes and the breech омы, 
in order to meet the obligations of banqueting 

it be said Tof the hos] that the guests were sighted 
and found discontent there. i ап ie no уш, 

And where, in this manner, there was considers А ja, tlapiviia, 1 suchid, in qual 
able congregating, one augmented, increased, amd саб =o = dd 
multiplied the flowers and edible things. It was as i < jeococauh ipalnemoas; 
Mis racing goods rened every, covered сна Зэн рын 
spread over the ground, spread ай about; as if фе tlaxorocoim De YE ii, ramalpupuxcauhgui, 
food brought there spread souring; all the tamales Pupuxca¥? m. 
became mouldy. Musty were the tamales which had maco, 
been set out. " Яа, itecbia, ivipanaloian 

But there at the flower places, where the flowers аш in mp sede Эй нэл йг 
уте placed and arranged, tbe peng odor and БКЫ A unen rdi dc 

а; ге = т to d 
вш oclo ie sam АП persona wie that ish conegui in ma el arc ince 
they be given recognition, fame, and distincion; that itauhcaioos, in Wat ee 
they might not, on the contrary, be shamed, receive cui, ompina tevicpa ontzicolo, muci 
blame, be embarrassed, confused, belle, com omnis quema, MO dia yes 
ян 3 3 а 
founded, or excluded from others. Each and тау, ок qum esl 
п to coli caubtiub, пси 
Joried in his invitations to others. Each and every- tetlamavigoltia, nonóqua micauhti 
glor desde Ма, rsplendent and admirable, in сомой, macoctiuh, macoquetztinh, пораза, 
crops un pue pendent and шне and mopapanavitiuh, nepanaviltoco, nepapanasilo, 


raised themselves; they surpassed and much ex- 
ceeded themselves. There was vying and competi- 


tion. "Wm 

On the other hand, one might not wish to do it, — nogac yn áconnequj, acóáquinequi, aquja ma 
preferring not to enter into it, and not desiring it, quinequi, yn ma vel опус, onquiga озі ah 
est his favors should fall away or fail. And if it was yn aiamo muchioa muchi (асай, mottmat, thé 
mot brought about, everyone wondered, was cha- mati, tlaveymati, gan ië in qujmati, ic под” 
grined, and made much of it. This same one, when choa, q'nmattinemi, in quémach nenti onga 
he learned of it, became troubled and continued in  contlalcaviz ynetequipachol, macaiac tle ic cri? 
fear“ that possibly his efforts would fail, pass away, Баг, conixaoatiaz, conjxmotlatiaz, onahioz, ошер 
ог miscarry. O that none might ever speak to him of comoniloz, 


3, In ibid, § ma ga vel sane ycoayo follows inh connegui. 
4. Qwimarattinemi in ibid. 


ог revile him; [that he not be] cried 


Ma ВА k bad dawned, 

Ed tod be svi, in ic callathui coatioaz, nepicloz tecoanotza- 

х PTE invitations to dine. There was met loz, fea š 

E and busing. АП was put thoroughly in o ааш, хром манан, tathixmandl, 
У разу were adorned; the courtyard was pe. авдраа jos баясал баг бх 

l иш on ic was wet and quib, vnd mopipiloa, î часа netotlon, iw 


Ж ий on Ве ce reed бра were arranged, cano: Pin tho inequjh ince, colt, in 


SPa be dancing they were scattered? This was the 


ТЕ ad obligation of the musicians, who were in 
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la lime. Some carried and drew water, or nemoa tozgolo, tozgoa totozgolo tlavilli quiztoc, cha- 
it broke up, ground, and pulverized 


w 
ї 


И 
И 
T 
i 
Ї 
i 
i 
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chattering. 

And when it had dawned, thereupon there was ash yn otlavizealleoac, ajman ie ic tlatlachpano, 
sweeping in all parts, the laying out of straw mats petlateteco, icpalteteco, çacapechtli moteteca, motevi- 
inall places, and the setting out of seats. Straw beds moloa, tlatenvimolloll, ic ic tlaonoc, le omocuecuen- 
were spread out, frayed and interwoven at the edges. illi in inqujch monenequiz, 

Already was prepared and lined up all which might 
be required. 


Poised 
provided 


ЕЕ 


maker, who prepared chocolate; who made i 
od Бий, нм the saver of chante, Pics аас 
Were the attendants, those who greeted the guests. 
But among those who were only commoners, 
among the poor folk, among the workers of the 
fields and the water folk, it is already told, only 
miserably, in poverty and want, were receptions and 
invitations made. Not as much was offcred onc as 


Perhaps only old, withered flowers could he find oc 
come by; perhaps only leftover, bitter sauces, and 
stale tamales and tortillas were offered them. 

‘And if one had been sitting to no purpose and in 
vain, [he was] only forgotten there for a long time, 
for a considerable time. And when he grew tired of 
waiting, he only continued vexing himself, anxious 
to go, no longer able to endure it, continuing to stir, 
unable to sit anywhere. His seat was benumbed, 
stiffened, tired of sitting. So he leaped up, sprang 
to his feet, and ran off discontented; because perhaps 
whatever was served had come to an end; the ban- 
queting had increased and grown in numbers, and 
become crowded. And he simply entered 
houses and visited different place, begging and ask- 
ing alms at each one, etc. 

n this place is only mentioned Two Vulture, 
which followed and came in second place after One 
Eagle. All these, the companion day signs in the 
series, have been chronicled and mentioned here. 
Of this, Two Vulture, there is no more need to relate 
anything, just to please; to invent, arrange, and 
contemplate some brief words. For already hath 
been mentioned the manner of the separate accounts 
of all day signs in the second [position]. For indeed 
all are similar as they proceed and go together there. 
Similar are their accounts as they advance in order, 
as all the days accompany one another. 

So here we have only added and mentioned as a 
group the different day signs, which went in their 
‘courses as a series as ach day went traveling, follow- 
ing along, and changing: Three Motion, Four Flint 
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Ч rà : > "Ll 

tili, фору шщ, 
uetzque, йзап›упо}, 

a nima fecon in techixque, 


in gan jenotlacapá, mill, 
сап cococatzî, icnoi 
in 


yi, yn aca aoc бе ipan ac, 
xuchigoli, беш у 


auh intla а oc né tlalilo, nempancatlalilo, vecauh, 
фа, icoatica, can vacă yleaoalo: auh yn ómopatix, 
ça motetecica, lo cholotica, inje iaz, aocmo ontlas 
оа mocueptinem),achean vel modi itii, 
quiquauht, quåquauhtitica, trintepitequáquauhr, 
Ча, àc cholotcoa, moquetzteoa, motlauellaloa, ypam- 
papa 9 

in 


lntatlan, acagoc tl temaconj, omiequix, oto- 
nacat, ошо a 
calacquj,telatlapalo, motlatlaievi, motlatlailanj, es 


tlacoanotzalli, yoan in gan a. 


Nican а onmoteneoa in vme cozcaquathtl, in 
contoquilia, in cononcaiotia ce quauhtli, yn jxquch 
in, ic omotlatlatolloti nican omotencuh, ynjc cenal 
pan tlavica tonalli, yn iehoatl y, 2. cozcaquaulti 
зосто monequj yn itla ic motlatollotiz, in Q onmo 
qualitaz, onmovelittaz, ommopipiquiz, отток. 
Jaliz, itlatlatoltotonti, ca ie omoteneuh in quenanj 
indátlatollo ixqujch буте tonalli, са gan ic moh 
uhquj, gan much утара itztivi, can much vmpa t> 
міса, gan ie cétetl yn imitoloca, yn juh tetecpantiv, 
ynjc tlavica cecemilhujtl, 


ypampa in 4 njci, tiqujmontecpichoa, tiqujmó 
centencoa yn izquiteme in tonalti, in njcà cencalpa# 
tlaotlatoctia, ynic cecemilhujt! motztiui, тою 
tivi, mopatlativi, in ichoatl Ey olin, 4. tecpatl, 5.9 


miquiztli, 13. maça, 11. 12. 13. 


7 Spactli, 8. hecatl, 9. cali 10. cuetz- 
ajma. 


suchitl 7. 
|. coal, 1 
Jn а, 


Seven 
Lizard, 
Deer. 
I —— 
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BOOK IV 


weve ged 
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92 he 27 Neri 
eta та ше Jolla Л FUCA гру: 
Damen, ei barha РА а DURER 
Шта Срат "y los ma Haci анале yea 
ios, delta afeclegz, ohio ‘ala Prud прова 
marca : que contacan er ioan форгий icckp deci jp 

gnor, que Итаат to. pame fe 
lim pinnin ate sa, lect, 
зира seima, улей АР E inet reta т 
ha араллі! ӯ fr peî AIA ИТ doakit, йй 
enmedio de lot бн den TUM даткан iatl 
de pauan гг, паби ds пад аллхай| утас Auk 
amatay de cada hit; pot mo авлаа wth куга k 
” 22 fio Ж 7 vro ql 
Caps rpm map xs at 
manda, como parnupale of 
dol: меп la NAY d Kop феи 
tony ийн ofta cuenta, DIVERS жщ? 
de todos los caracters. wins auch or Capac tonal одай 
М: jrtonalpontgue айй; улл 
Ё?77:22522222514 
туар yep, qub 
det, rre qug буду: cah 
Pog: oran abg ahi 
ва урат ixi eh dona 
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7C quito Zb, del 1 vine capitulo: fec 
Sound Дуи: llamado a Р. Kalod, бус dial nd: 


Page from Florentine Codex, Book IV 


nad gd penal ig 
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OIM праст, y mame, атре AR — nebera 
AY, sre solamante artifice Abad, por elmasmo s del | 
Г pape um ambet оваа вез ry jn vente ой ark, 


Ат 


Page from the Appendix of Book IV, with Sahagún's signature 


— After Paso y Troncoso 


21. Eight Flower: bathing of child (Chapter В). 25-31. One Death and associated good and ill fortune 
(Chapter 9), 


apte 10; the text correct 
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10). 3 


32. Eight Water (Ch 


«(dad ( 


Э. Decent of the 


46 child (Three Crocodile: Chapter 11). 42-46 Four Wind and 
за Mr itl (Chapter 13). 48. Seven Serpent (Chapter 


2951. Eight Death and Nine Deer, and bathing of child (Chapter 13). 52. Ten Rabbit (Chapter 14 
3355. One Grass and its miseries (Chapter 15). 


— Айе Paro y Troncoso 


t, Thirteen Lizard, and Ten Crocodile (Chapter 15). 57. Uiteilopocht 
58, 59. Merchants (Chapter 18). 60, 61. Three Deer and bathing of child (Chapter 15). 62. 
(Chapter 20). 


00000 


ооо ооо 


JL 72 One жиш and ыба «ГА (Сыры 30). 73. (Be 
apte 


and Quetracond (Chapter 31). 75, 76. Thiev 


7842. Decent « the “Goddesses” and attendant ceremonies (Chapter 3). 83-8 
delivered mother (Chapter 35). 


— After Paso 


ЗБУ Реан in honor of a new-born child (Chapter 37). 92. Two Eagle and following day si 
ter 37). 93. One Rabbit's good fortunes (Chapter 38). 
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102. First chart for reckoning the day siga count (Appendix). 
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103 Fes ha cl көм! chart for reckoning the day siga cont ( 


— After Paso y Troncoso 


104. Second half of second chart for reckoning the day sign count (Appendix). 
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BOOK V 


lia, connapaglha - йм. 
me conet nf Mapua, 
ий, inc aig ng: da 
Mana, inje НО ra Lac, ine 
г Tategjpsehoa, Dj tetas mone 
$4. q Саклешбуш), жш 
Guj: qujceraga, qujampos т] 
12221222) 
42 cana pancamac: сайраг in 
ида кеайдү: otag id 

ñz у Baba. No Шр] 

ГА 7222” 

ФИ PP Айй: matchi бай 

РО 

Haa, inco: inje cae усти, 

3 thet, pij , 

pr ro 
Y Le nala; ва. capi, yn 
тол it: De roe 
Maia: injguac ahus, quy his 


Page from Florentine Codex, Book V. 


Chapter, which tlleth of the twen- 
ae called Onc Rabbit. It is said 
на dosing SB E 
үд ben born were ample provides, good 
pat and rich. 
P dd 


Rabbit set in, with which ended all the 
Сүрэн of aya carried together in groups 
di hat this One Rabbit was a good day 
JY who was then born would be rich. There 
# at he might cat. But his wealth he did not 
propriate without purpose, nor fail to ake; 
Eie did it just fall to him. He took to every- 
fg ad exte his utmost effors, such as not 
рә down, hurrying, and hastening. 

Nac: suffering from being defrauded, not losing 
ring through mismanagement, he sought dili- 
риу n all parts for advantageous dealings, and 
E ¿imed to seek them out. He bought all things 
Ball paces all things for gaining a livelihood. He 
was voy diligent, careful, and vigilant. He sought 
ad dejicaced himself not to only one thing. He 
‘ever tired; he was not lazy nor listless, Indeed, he 


means of living, and provisions for traveling. He 
beke to the future and saw before him that some- 
times poverty and misery would develop for and 
sike him, He would meet it. 

He saved up wealth to protect and divide justly 
among his children, 

Everything frightened him, lest sometime some- 
thing be brought upon him: gossip, calumny, 
des, perjury, covetous deeds, greedy dealings. 
Perhaps they might thus snare or snatch something 
his goods and property. They might covet or seek 
эь in something justice might be demanded; 
ái, О be accusations, and it would be made 

Thea he might have to pay; he would lose 


nj cempoalli on caxtolli vmey capitulo: 
mer ytech- 


|: yoan in ga ontlazacuja 
шиний m ыг 
motlaecoltianj, tatequipanoan} 


Te oalmoquetza 
164 cempoalcall tonal, yn matlatlaquilhujtl vmcEy 
тоја injn ce tochtli qualli tonalli, ул aqujn vnci 


yn ce tochtli yc ontlamj in izqui- 


catia mocuiltonoanj, Oca quiquanj, auh amo can 
quinencuj, cácuj, amo çã ixpanvetzi ул inccujltonol, 
Yel ixqujch caana, ixquich itlapal quichioa, iuhqujn 
Amo teteca, vel ópilcatoc, ötlalhujtoc, 


njmà ámonenencaoa, ámoxixiccaoa, vel noviiampa 
mixpetzos, mixpepetztza, tlacentoca, tlacencoltoca. 
yn jtqujch netliecoliloni, сепса yiehel, motlacujtla- 
Мап), cochiganj, tlácelianj, ácan centlamitli in qujx- 
toca, yn ipan mixpooa, njm3 âmo ciiauhcanequinj, 
ûmo tlatziuhcancquini, amo tlaquelchioanj, vel qui- 
temachia in cemilhujtl, in ceiooal, amo névetzi, amo 
avetzi, in itlapaliuiz, vellaixnextia, injc qujtemoa, 
ycochca, yneuhca, yn icemilhujtiaia, yn iotlatocaia, 
yn inéca, yn nécaiotl in nemoanj, in nemoaloni, 
otlatoconj, vehca ómotlachielia, ixpan ötlachie, yn 
ma quenmanja ytech eoa, itech motzotzo, qujmona- 
mjcti netoliniliztli, icnoiotl, 


quitezontia, qujntlapachilluja, qujntlatlamachia 
hoa 


much iê in qujmauhtia in ma quémanjan itla ipan 
calla tlacatlatolli, tetlatoleviliztli, terlatolchichivililiz- 
tli, tetlatoltequililiztli, netlaixtoquililizt, tetlaixto- 
quililiztli, yn aco itla ic quitzouizque, quitzouilizque 
yaxca, ytlatquj, quixtocazque, qujxtoquilizque, anoce 
itia ic teilhujoz, tlatoleviloz, teixpannemitiloz, улсал 
tlacalaquiz, tlapopoliviz, thixpoliviz, tlaamoiaoaz, 
«ап nen onmanaz, can onmuiaviz, can onmagooaz, 


17 


is scatter it. Where could he save dé concuitivetziz, vel 4 
i eg Me epee? Goan ksmr? What coed quitetzostlalis, уп ерга i 
ha quickly tke? Well did he save, hide, and store "qaq. 


is sustenance for himself. А 
everything frightened him let pestilence some- ` modi i 


lameness, cramps, paral of the eyes— 
ЕЕ ies miles 
9 his 
жашар x 
= [тес pom tga 
did wt eer who үе md ee tim ы in уп imag, i w. 


n" 
М d їй, Joan quiet Je 
scl, and provided for and bencited Һа children, Poa ЫП quivis qr 

and grandchildren; who lived in wealth, hod, yn jxvioan, yaje met ann m 
And if he were a gardener, a worker of the ui hc: | 

а bor, опе who tiled the land, one who baat? qid ta nila, aiu 
and reworked the fields, he planted and sowed aj Ч siamo, 


And if it were irrigated land, he ‘opened his plot auh intla amilli, atlaxilia, auh intla chiname, chi. 
for irigating. And if he had swamp land and wee pai зай aloa, in sd 
a dweller in swamp country, he cultivated and quetza, tlagoquipachoa, 


his contentment. When he had realized and pro- otamuchiul ул oquittc itonacaiouh, moiollaliz pa- 
cured his products of the soil, he was content, re- qui, vellamati, 
Pug and ar : AN 

He stored it; everything he stored up: his cars of — tacalaquia,ixqujch quicalaquja ул icin in init 
maize, black, white, yellow, or red. And when he yn iztac, in coztic, in mubtocil auk in нас pix, 

and gathered it, he put aside, sorted out, in tlacuicui nononqua quitema, quiciquixta, quipe- 

and chose the large ears of maize. Some he formed pena, in vevej cintli, cequi cochollaia, coc 
into clusters, separate clusters; some he formed into cequi colchicaloa, ycalixqusc qujpipiloa ул icol 
caltrops. On the beams at the front of the house he yn iolchical, iuhqujn tlapipilcac одой, ynoldiali 
dung the bunches and the caltrop-shaped bunches. auh in molquitl nonqua quitema, yoan im ророй 


2 
1. симосий, in Sabagán (Caribay cd), Val. IV, p. 331, is “Nip, parts que e inducen bajo la piel Dermatol as eco 


мойший, i Real Palacio MS ex. 
tequecitiilo does not appear in the corresponding. М 
: Excuicuiltc in ibid.; it is followed by алоо amino, nesminalizili (possibly meaning “ас a bud taste in the mouti"; ct amina) 
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SH onnemj mottizique, qujmoritinia, quj- 
pi maie, ос ће small, undeveloped mocuicuilia, quimotetemolia in gan cilcaoaloc cinti, 
lich the harvesters had not gathered. 
ар places* UIROS xev quaubtitlan izoati 
ie feet among maize stalks, the  pilquentia yn jati 
pesos mese ae ае 
che тека w filled 
the owner en filled stor iuh in mile gatepan Bina, байкай 
Ege tpe ceret 
* his chi, irst he threshed, achtopa quivitequi, quiiecti, quitiasectilia, анас 
eg p edi oy tal нм. Мора quivitequi quiiectia, quitlaiectilia, quilacui- 
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EX. 

$i rie the пы Pc MS was in mil np eee. Tis ——— 

‘tho ln. Earthy кем iri ig wih d Js. 54 id цаа 
ek in ia; otherwise (auk), his aromatic herbs. 
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| sometimes it 
ion. Sometimes it fell in two ways, 


god, perhaps evil; if good, abo 
indifferent. And elsewhere are 


3 


1 


€ e E 


Taje cempoalli 
ا‎ ‘on caxtolli Snavi capitulo: 
Бин yn ixquich yn machiod (yn omo- 


yn iubquj ic o 
хар, tlabelvevetá, avilvevetque, aoc quimati ve- 
vetque, totumputlavevetque: yn 


tetzaj 

Jpampa yn ça nica tocõeemitotiquiga, ynie amo $2 
umata tethcaquiliz, titenacaztititzaz- 
que, ça yliviz tlatoltica dterzontctllzque, titotzonte- 
"lique, tizontetiezque, yn ma iuh tlaqualli momati 
Hall, ca omuch mito in jamanqui, in totonqui, in 
veic, in avjiac, auh in оарасас, ул oapactic Ул equip. 
йаш, in quappt, уп otis, yn occ, Ё i 


E 


frozen or to it p 
AD RIA р 
Phe hot feos; or like sale tamales, cold, soggy, in totoncatlsqaall, ул Ana? : 
Simy and slippery, icky, and stinking, [о] is аЙ cecec,yn opuxcauli ya азо, dacs ped 
been said. Ya ong 
etes kon v iai bec end Maie Jehica yn ça nie endis m 
the discourse, in order o bring it to a lose, in oder 
longer again to repeat al small statements 
which have been recalled, which are as prattling. 
Like a wall is the account constructed, Little, a little 
at a time, was it laid on and joined. In part it was 
well joined, constructed, and leveled off. When 
finished it was ordered, completed, and made good 
in all parts. It was given a core of rock, and filled 
with small stones; with small stones [set in] a core 
of rock, and chinked with clay. [So] with the sepa. 
rate words, But in part they were only broken, 
reduced to fragments, in pieces, dismembered, with 
holes; with unevennesses and breaks; not 
as complete; with interruptions; bruised, altered, and 
changed, [So] each group proceeded on its way; 
all the day signs mentioned, of which there Бай, 
been discourse and discussion, 


„ which telleth of the rest [of the 

ge Дый ри d de dy ous 
sel ining, belonging to the day sign [One 

53 it telleth of the chart and the counters 

БИЙ rent day signs and of the thirteen [num- 
y ich belonged o the day sign, 

yen 


hen alicaly is ended and concluded 
0 iy sign starter, the onc here named 
is and the different companions, which 
nothing more appearcth of what is 

well finished, and well terminated. 
hath been said, it is only abbrevi 
other brief statements which arc 
. Moreover, there arc still 

which are ай being guarded 
кузел Wao es 
may be said, like captives yet in 
can be brought to an cnd and 


Wherefore, for the moment, we have here only 


m 


"M 
ИЧ 
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FELEKE 
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ee 


in sequence. y necessary 
dut cach separate day sign be dealt with and 
draniced separately. 

So bere, quickly and without reflection, as if in a 
Jury, as if in our boredom and desperation, frenzy 


K Grass, Six Reed, Seven Ocelot, Eight Eagle, 
Tech Rain, and Thirteen Flower. 


Auh in axcan in ie ic étlami yn ie ic ontzonquiça 
in хаую tonalpeuhcaiotl тана терер ie 
€ tochtli, уой in izquiteme ytlavilanoan, in quito- 
quilia, ca aoc tle neci in vel ic tzopiz, vel іс tamiz, 
vel ic iecaviz, ypampa in mitoa ga ontitiquiltzopi, ic 
ommochichichi yn oc quezqui camatotonti, пап 
omolnamic, ca tel vncah in tetlalnamiquiliz, yn oc 
те, yn ос motltitica, yn oc tlapachiuhtica, yn ос 
motatacaz, yn incztica in mitoa iuhquj oc vixtoylpi- 
tica, in vel ic tzotzopiz, in vel ic mocencaoaz. 


Jehica yn axcan ça nican tiquimoncentlalia, ti- 
qujmócentlalitivetzi, tiquimoncentlalitiquiga, ti- 
qujmontecpana, tiquimontecpantivetzi, timoquimon- 
tecpantiquiga in ma iuh cozcatl, macuextli, nican 
cozcateuh, macuexteuh, tiltica, tlapaltica, tilantica, 
tiqujmonçoço, tiquimoncëço, tiquincozcago, tiquj- 
moncenvipana, ynjc aocmo сетка monequj non 


contlatlatolloaz, ómotlatlatollotiz, yn cecentetl tonalli, 


ус & nici yciuhca, ixtomaoaca, са iuhqujn netla- 
дойра, yoan ga iuhquin tonepatlalco, tonexiuhtlatilco, 
tonexiuhtlatilcopa, tonexiuhtlaticopa, tiqujmocemito- 
tivetzi yn izquiteme in njcan ontlatzonquixtia, on- 
tlatzopa, ontlatzómana, ontlatzonmiiacaiotia, ontla- 
pantlaca (ynjc ic ixiloiocan, yn imjiaoaiocan oacico 
tlatolli), yn iehoantin nican moteneoa, yn vncan in 
tlaoncaictia 2. atl, уой Ey itzcuintli, 4, ogomatli, 5. 
malinali. 6. асай. 7. ocelutl. 8. quauhtli. 9, cozca- 


quauhtli. 10. olin. 11. tecpatl. 12, quiavit. 13. su- 
Фа. 
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APPENDIX 


Apendiz del quarto libro 


OF THE FOURTH BOOK, IN — APENDIZ Di 
eNO VERNACULAR, WHICH 15 MACE Y ES эв. ARTo O БЕРЕМ. 


SANS ON IN DEFENSE OF THE SION 
pi ҮНЭ ET DA LA VERDAD QUE EN EL SE CON- 


Dogon 


ome haye been deceived, and the delusion Porque algunos sean engañado, y aun todavia dura 
yy endureth, concerning coran [ems of] 4 сарио, Cora de dems cuenta, que estos matu 
ceo tal ку hese natives used in days of old, | rales venam antiguamente: tengo por cosa proue- 
agii "helpful to place here an explanation of chosa poner aquj, la declaracion de tres maneras de 
зга ы [mei AH cuentas, que vsauan, y avn en algunas partes las узап. 
р юше pl E Hn 
ib cont the division of the year into its Es la primera cuenta, la division del año por sus 
aa The tia y dot they divided the уш into meses. Es el caso que ellos repartian el año, en dezio- 
> uro, and to cach part they gave twenty ‘cho partes, y a cada parte, le dauan veinte dias; estos se 
ара Py be called months. Thus their year poden llamar meses: de manera, que su año tenja 
a cn months, which comprised hrs Rum. deiocho mows: Ys quis coniun trezientos y 
Gay days. The five left over to make a full setenta [ле] dias, y los cinco que sobran, para ser año 
| дийн k үс queso, para 
arc rather, they called them idle cumplido, no entran en cuenta, sino llamawanlos dias 
| Sey days beats tono god were they dedi- baldios, y aziagos, porque а njagun dios eran dedica- 
eise paese for which they exablshed dis. бо» Fl in a que endrecuan [i] exa байса e 


diia wa that they dedicated cach month or que cada me o cada veinte dias, los dedicauan a un 
GAL] тешу days to a god, and during cach dios, y en ellos le hazian Fea y sacrificios, exceto 
die held celebrations and made sacrifices; except que en dos meses hazian fiesta a quatro dioses, dedi- 
Sdn xwo of the months they celebrated the feasts cando diez dias a al vno, y ошо diz al otro. Y ansi 
ds gods [in cach] assigning ten days to one and con ser los mess deziocho, las fiestas que celebrar 
a to the other. And so, although there uan en ellos eran veinte. Esta cuenta, se llama calen- 
f смес months, the fasts celebrated in therm dario, donde todos lor dias del año, se dedican a fos 
Wa. wea. This count is called a calendar in dioses, excepto los cinco que como esta dicho los 
Жаай the days of the year are dedicated to the  tenjan baldios y ariagos. Esta cuenta, que es el calen- 
rude бус which, as is told, they considered dario que estos naturales tenjan de tiempo sin memo- 
ffe snd of evil fortune. This count, which is the ria, no tiene que hazer, con las otras dos cuentas, que 
Clear these natives had had from time immemo- luego se diri 
т, has nothing to do with the other two counts 
which will now be described. 
‘The second count which these natives used is Та segunda cuenta que estos naturales vsauan, se 
clle the year-count, because [by it] they counted Шата cuenta de les aos porque contanon cierto nu- 


ay allel Ce tecpatl, meaning One Flint Knife. gundo caracter, amavan ce tecpatl, que quiere dezir 
[ta] Moi Ya pedernal: hecho a mancra de hierro de lança 
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reference to the circle. The third character 
representation of а howe, which they ell Ce clt 
[One House]. It is placed to the west with reference 
to the circle. ‘The fourth character is 


circles by means of these characters, until 
ach one attained thirteen years. These, altogether, 
make up four times thirteen and equal fifty-two 
years. The purpose or intention of this count is to 
renew, every fifty-two years, the covenant, contract, 
ог vow, to serve the idols. Because at the end of the 
fty-two-ycar [cycle] they observed a very solemn 
feast and made new fire, and extinguished all the old 
[fires]. And all the provinces of this New Spain 
took of this new fire. Then they renewed all the 
statues of the idols and all of their adornment, as 
well as the intention of serving them for the next 
fifty-two years. And also they had a prophecy or 
oracle of the devil that at [the end of] one of these 
periods the world would come to an end. 

The third count which these natives used was the 
art of divination of the fortune or luck which those 
born would have, whether men or women. It was 
done in this way. They had twenty characters. The 
first they named Crocodile, the second Wind, the 
third House, the fourth Lizard, the fifth Serpent, 
ete, up to twenty, as is represented in the chart х 
the end of this Áppendix* They said that cach of 
these characters reigned thirteen days, so that all 
together are two hundred and [sixty] days. Some 
say that these thirteenday [periods] are weeks of 
the month, but this is not so. Rather they are the 
number of days in which the sign or character 
reigneth. The weeks of the month are of five days, 
and so there are, in each month, four weeks; and the 
Hanquistli, or markets, are fixed according to this 
number of days, or used to be so fixed. So that by 
periods of five days they established the markets or 
fairs. And so they had no weeks [of seven days], 
but rather periods of five days. And nowadays, in 
many places, they set the markets and fairs accord- 
ing to our seven-day weeks, In this ilicit soothuying 


* See Pas 102104, 


hazia la parte del septendrion en respecto del circulo, 
El eei ac ба via pintada que los lama 
ce calli, esta puesta hazia la parte del occidente, en 
respecto del circulo. El quarto caracter es la seme. 
janga de vn conejo que ellos llaman ce tochi; еза 
puesto hazia la parte del medio dia, en respecto del 
circulo: contauan por estos caracteres cincuenta y 
dos años, dando а cada vno de los caracteres treze 
años, y contavan desta manera, ce эсап, vme tecpat, 
8 calli, navi tochti, y ansi dando bucltas, por estos 
caracteres, hasta que cn cada vno se cumplicsen 
шеге año, los quales todos juntos, son quatro vezes 
жеше que hazen cincuenta y dos años: Ч fin o inten- 
on desta cuenta es, renouar cada cincuenta y dos 
años cl pacto, o concierto, o juramento de servir a los 
idolos. Porque en el fin de los cincuenta y dos años, 

jan vna muy solemne festa, y sacatan fuego 
‘nuevo, у apagauan todo lo viejo y tomauan todas las 
proujncias desta nucua españa fuego nueuo; entonce 
Fenouauan todas las estatuas de los idolos y todas 
sus alhajas, y el proposito de serujelos otros cincuenta 
idos años. Y tambien tenjan profecia o oraculo del 
demonio, que en vno destos periodos se auja de aca- 
bar el mundo. 


La tercera cuenta que estos naturales ysauan, era 
el arte para adiujnar la fortuna o uentura, que ten- 
drian los que nacian hombres y mugeres. Era desta 
manera que tenjan viente caracteres: al primero Ila- 
mavan cipactli el segundo hecatl, el tercero сай, d 
quaro cuctzpali, cl qujnto coatl. ёс. hasta vieme 
como esta pintado en la figura, que esta al fin deste 
apédiz: dezian que cada vno destos caracteres, тб. 
maua treze dias, que todos juntos son dozientos y 
setenta [sic] dias. Algunos dizen que estos treze dis 
son semanas del mes y no es ansi sino numero de diss 
еп que reina el signo o caracter: las semanas de los 
meses son cinco dias y ansi ay en cada mes quao 
semanas y los tianquez, o mercados por este numero 
de dias se señalla, [sic] o solian señallarse, que de 
cinco en cinco dias hechauá los mercados, o ferias, y 
ansi no tenjan semana, sino quintana, y agora en 
muchas partes hechan los mercados y ferias por nuc 
tra semana de siete en siete dias. En esta cuenta adi- 
Ujnatoria i no licita entreponense los caracteres de la 
cuenta de los años; conviene a saber, aquellos quatro 
caracteres de que arriba sc hizo mencion, que es cas, 
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appreciate the multitude of supersti 
idolatrous sacrifices involved in it. 

this count the calendar of the 
inding that this count doth not 


Үр 
13 
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hundred and sixty day 
badk to its beginning. And so it cannot be 
erer was a calendar; for the calendar, as hath 
id, i represented in the opening of the Second 
Be and containeth all the days of the year, and 
fide feats of the year. And this they who say 
it dis sothsaying art is a calendar, do not know. 


HE 


Hing o evil and full of idolatry. 

"The zeal for truth and for the Catholic Faith com- 
els me to place here the very words of a treatise 
‘hich a member of one of the religious Orders wrote 
in praise ofthis art of soothsaying, declaring that it is 
a calendar; so that опе may see it, he may 
know that it is something very pernicious to our 
kiy Catholic Faith; and it may be destroyed and 


burned. 
The following is the introduction of the aforc- 
mentioned treatise. 


Introduction and explanation, newly made, 
of the calendar of the Indians of Anauac, 
that is, of New Spain. 

By means of the wheels reproduced above, the 
Indians count their days, weeks, months, years, olym- 
Pals five-year periods, indictions, and hebdomads, 
Staring their year, like ours, with the beginning of 
January, In [their system] are found the means of 
reckoning time which all nations have had. And as 
Ë sen, the Indians who established and knew it well 
“mainly showed themselves to be natural philoso- 
He They were at fault only as to the leap year. 


principio del segundo libro, contiene todos los dias 
del año, y las fiestas del año: y esto ignoraron los 
que dizen que esta arte adiujnatoria es calendario: 
y cierto fue grande inaduertencia, y culpable igno- 
rancia loar por palabra, y por escrito vna cosa tan 
mala y tan llena de idolatria. 


El zelo de la verdad, y de la fe catholica, me com- 
pele a poner aquj, las mjsmas palabras de vn tratado, 
que vn religioso escriujo en loor desta arte adiujna- 
toria; diziendo que es calendario, para que donde- 
qujera que alguno le viere, sepa que cs cosa muy 
perjudicial, a nuestra sancta fe catholica, y sea des- 
truydo, y quemado. 


Siguese la introducion del tractado sobredicho. 


Introducion, i declaracion nueuamente sacada, 

que es el calendario de los indios de Anaoac, 

esto es de la nueua españa. 

Por las ruedas aquj antepoestas, cuentan los indios 
sus dias, semanas, meses, años, olimpiadas lustros in- 
diciones, y hebdomadas: comengando su año, con el 
nuestro desde el principio de henero: en la qual se 
hallan las maneras de contar los tiempos que tu- 
ujeron todas las naciones, y segun parece los indios 
que la composieron, y sabian bien, ciertamente se 
mostraron philosophos naturales, solamente faltaron 
en el хемо: pero tambien paso el gran philosopho 
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But this was the case also as to 


e the 
Aristotle and his teacher pa 


Aristotiles, y su maestro platon, y otros muchos yy. 


Philosopher Ari y 
Plato, and many other wise bic que no lo alcangaron. Y es de saber, que en eme 
men who did not attain [knowledge of] it, n de idolatria: y esto se 
k dod ie >р wledge of] it. And calendario, no ay cosa pode 


this calendar there із alabar, por muchas razones, pero bastara dezir yna, 
i for: 


y es que en esta tierra no ha muy muchos años, que 


reasons, but to mention one will be enough. And X ‘comengaron las idolatrias: y este calendario es 


т An 
not very man quisiimo y si los nombres de los dias, semanas, y 
i cla años y figuras sn de aja, y de besa y Í 
names of the days, weeks, and otras criaturas; no зе deven maraujllar, pues si mjra. 


Vena, Вей representations, are of animals and mos Jos nuestros; tambien son de planetas, y de din 


Refutation of the above! 


to wonder ses que los gentiles tuujeron: y Pues que aquí х 


Confutacion de lo arriba dicho. 


As to what he first saith, hat by means of this count Еа lo primero que dize, que por esta cuenta: Jos 
the Indians reckoned [their] weeks, months, and indios contauan seis [sic] semanas, meses, y años ез 
ap hus 3 rat 


esta cuenta no contiene mas doy 


: porque е 4 red 
‘aly two hundred and sixty days and lcketh one cientos y sesenta dias, y falle ciento y cinco diay, 
hundred and five days to be the count of an entire para scr cuenta de vn año entero; nj tanpoco con. 
Year. Neither did they reckon their months by this tauan sus meses por esa cuenta, porque sus meses 
count, because their months are eighteen in a year, son deziocho en vn año, y cada vno tiene viente dias 
and each one hath twenty days, which maketh three que son trezientos y sesenta dias; al qual numero, no 
hundred and sixty days. This count doth not reach Йера esta cuenta; nj tampoco cuentan, por ess 
that number. Neither do they reckon their weeks cuenta sus semanas, porque aquello que dizen, que 
by this count; for what they say, that they had  tenjam treze dias por semana cs falso, porque deta 
thirteen days in a week, is false, because thus there manera seria vna semana de treze dias, y otra semana 
Would be а week of thirteen days and another week entredia con tres dias en el mes sigujente, y ansi cada 
[which] would go into the next month with three mes no tendría dos semanas enteras: mayormente, 
days? and so по month would have two entire que ям semanas eran de cinco dias las quales mejor 
weeks. But more important, thcir weeks were of five зе llamaran quintanas, que no semanas, y ay cn ай 
days, which were better called fveday periods than mes quatro destas quintanas 


What he saith of iads, five-year periods, Lo que dize de Olimpi lustros, y indiciones 
indictions, od de es Ele бола: d ы arti Ч 


What he saith, that the year started in January, 
like ours, is most incorrect; for what they сай a year 


© la mesma razon es alo, y mera ficci. 
Lo que dize, que el año, comencaua [sic] en Enero, 


como el nuestro, es falsissimo: loque llaman. 
by this count is of only two hundred and sixty days, ера ахан ch d 


1. Os the cotorra Бета бад and Moria 
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Yn alio por esta cuenta no son mas doscientos y sesenta 
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jıy it would have to end one hundred 

dH be он үш АМ w it colà эх 

“ except with some, and very rarely, 

rowers saith, that the Indians [who] 
БЭ 


Aper the devil and an art of 
pe 
Ss he saith, that they lacked the leap yea, 
jme because in the count which may be 
b gue calendar hey cout three hundred and 
aleda "iays, and once every four years 
шиме hundred ам sixty-six daya with a feast 
id for this reason they observed every four years, 
bot what he saith, that in this calendar there is 
idolatry, it is a very great lic. For it is no calendar 
А ahayiog device in which are contained а 
fet dal of idolatry, many superstitions, and many 
Fenians to the demons, tacitly and openly, as b 
Bera in all of this preceding Fourth Book. So that 
deae aforementioned, which that member of a 
‘igus Onder wrote, containeth no truth but rather 


invent 


The treatise by that member of 
a religious Order proceedeth. 

The Indians who well understood the secrets of. 
thee wheels and calendar showed and explained 
ea to but few, because through their knowledge 
they gained their livelihood and were held in esteem 
and considered wise and intelligent. Nevertheless, 
almost all adult Indians knew and were informed 
ой the year, as to both the number and house in 
wich they were. But of the names of the days and 
wesks, and many other secrets and counts which 
they possessed, only those masters who worked with 
them attained know 


Now, in order to understand the count which 
these natives had, in order to know how they kept 
‘tinecount by means of the wheels and figures here 
eso, rules are given. These are written below. 


Refutation of the above. 
Jtisalready said that the calendar is different from 
The cunt and hath ing in common with it. 
dealeth with the months of the whole 
n the days of the whole year, the weeks of the 


1551 de necedad se avia de acabar dent y cinco 
hte: de nuestro año: y ani no podia començar 


Philosophos 
mo: porque esta cuenta, no le llevan por njnguna 
yaw de adi Porque fue invencion del demonjo, 


сп lo que dize 
Porque en la 
dero, cuentan 
‘cada quatro años, contauan trecientos, y sesenta y seis 
para esto hazian de quatro en 


dias en fiesta, 
quoa. 1 
En lo que dize 
de lai fas à 
o, sino arte adiujnatoria, donde se contienen, mu- 
Фаз cosas de idolatria, y muchas supersticiones, y 
muchas invocaciones de los demonjos, tacita, y ез 
Presamente, como parece en todo este quarto libro 
precediente: de manera que ninguna verdad con- 
tiene aquel tratado arriba puesto: que aquel religioso 
escriujo, mas antes cótiene falsedad y mentira muy 
perniciosa. 


Siguese adelante en el tratado de 
aquel religioso. 


Los indios, que bien entendian los secretos destas 
ruedas, y calendario, по los enseñavan, nj descubrian, 
sino а muy pocos, porque por ello ganauan de comer, 
y eran estimados, ytenjdos por hombres sabios, y en- 

idos, empero sabian casi todos los indios adultos 
y tenjan noticia del año, ansi del numero como de la 
‘casa en que andauan: mas de los nombres de los 
dias, y semanas, y otros muchos secretos, y cuentas 
que tenjan: solos aquellos maestros compotistas, lo 
ннат de aber. ST 


Agora para entender la cuenta, que estos naturales. 
tenjan, y para saber, como contauan los tiempos: por 
las ruedas, y figuras aquí escritas: se ponen reglas, 
que son las infra escritas, 

Confutacion de lo arriba dicho. 


Ya esta dicho, que el calendario es distincto desta 
cuenta, y no tiene nada que ver con ella. Y el calen- 
dario tracta de los meses de todo el año, y de los dias 
de todo el año, y de las semanas de todo el año, y de las 


ur 


which they reign, in numerical notation; and it be- 
PCR dm ‘The character by or 


rà number one reigneth over those thirteen 
days [beginning with it], and the counting is started 
frum above to blow. Reaching thinset oor den 


returneth to the number one, and the character 
before which that number one standeth, reigneth 
during the thirteen following days. And so with all 
the remaining numbers and characters. So each one 
of the characters cometh to reign for thirteen. 
and the number of all of these days is two hundred 
and sixty. From there it returneth again to the be- 
ginning. 
з. See ate 102. 


Bas y чийн M 
a ellos, en a 
Jos hijos de Isracl, acudian a los procu P Mente 
dize este; que los meses, son vi 

EE Sar ats 
‘ansimjsmo que las semanas, son de nS 
verdad: porque no son mas dea cic i 


Yn mes: los treze dias, a que falsames x 
mana, no son, sino el numero de iska 
cada vno de los veinte caracteres, беа aes 
toria como eta claro, en el quarto libro peed 
que tracta дела алс adiujnatoria 
Siguese la tabla y mane 


a de contar 
adiujnos en esta arte. ele 


AI lector. 


Esta tabla, que esta frontera Amigo lector, es lı 
cuenta de los caracteres, o signos de que en exe 
quarto libro auemos tractado, la qual 
esta orden, que primeramente se ponen 
teres, y junto a ellos sus nombres, y despues dellos se 
ponen los dias, en que reinan por cifras del algu 
Tismo: y comjenga, vno, dos, tres, с. El racer 
donde esta junto el vno o frontero del, cs el que reina 
aquellos treze dias, y comjengase a contar desde ar- 
riba hazia abaxo: y llegando a treze luego buche 2 
vno, y el caracter en frente de qujen esta aquel oo, 
€s el que reina los treze dias que se siguen: y ansi de 
todos los demas numeros y caracteres, De mane, 
que cada vn caracter viene a reinar treze dias, y d 


days, numero de todos estos dias son dozientos y scat. 


y de alli buelue otra vez al principio. 


m 


simecount which they reckoned was 
the PAP red and four years. And this count 
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But they well established and 
‘of belief that the world would come to an 
“be conclusion of one of these bundles of 
ae ha would 

‘poe the movement ated cease, and 
\) 5 nk as a sign [of this] the movement of the 
Qs On the night of this feast, which they 
Tied Toximmolpilia [the Binding of the Years], 
do befell that the Pleiades were at the zenith at 
midnight, with respect to the horizon in Mexico, 
(a tis night they made new fire, and before they 
ade it, they extinguished all the fires in all the 
юке, towns, and houses in all of this New 
in. And they went in a great and solemn proces- 
son. All of the priests and servants of the temple 
departed from here, the Temple of Mexico, during 
tbe first quarter of the night, and went to the sum- 


(5 
* 


aot then, but that they would have another fifty- 
two years, assured that the world would not come 
bane. 

At this hour 
the mountains 
~ Texcoco, Xochimilco, and Quauhtitlan — waiting 
Dec the new fire, which was a signal that the world 

| continue. And when the priests made the 
i with great ceremony, upon the pyramid on that 
Mountain, then it was seen from all the surrounding 


La mayor cuenta de tiempo, que con 
Ч Seno y quatro alos у сай cuenta matan 


Äe мап vna gavilla de años, este tiempo de 
años trayanla ab antiquo contados, no se sabe quando 
e ico: pero tenjan por muy aueriguado, y como 
š fc, que el múdo se auja de acabar en el fin de vna 

ias gabillas de años: y tenjan prenostico o ora- 

avia de cesar el moujmjento de los 
man por señal al moujmjento de las 


culo, que entonce 
cielos, y 
cabrillas: 


ico: a la media noche, en 
Fespecto deste orizonte mexicano. En esta noche 
Sacauan fuego mueuo, y primero que los sacassen, 
apagauan todo el fuego, en todas las proujncias, 
Pueblos, y casas de toda esta nueua españa: y iban 
‘con gran procession, y solemnidad. Todos los satra- 
Pas, y minjstros del templo: partian daquj del tem- 
Blo de mexico, a prima noche: y iban hasta la cum- 
re de aquel cerro, que esta cabe Itzta : que 
ellos llaman Vixachtecatl, y llegauan al e pmi d 
la media noche, o casi, donde estaua vn solemne cu, 
edificado para aquella cerimonja. Llegados alli, mj- 
ташап a las cabrillas; si estauan en el medio, y si no 
estauan esperauan hasta que llegassen. Y quando 
vian, que ya passauan del medio, entendian que el 
‘moujmjento del cielo no cesaua, y que no era alli el 
fin del mundo, sino que avian de tener otros cin- 
cuenta y dos años, seguros, que no se acabaria el 
mundo. 


En esta hora estauan en los cerros circunstantes que 
cercan a toda esta provincia de mexico, Tezcucu, y 
Suchimjlco y quauhtitlan, gran cantidad de gente, 
esperando a uer el fuego muevo; que era señal, que el 
mundo iba adelante, y como sacauan cl fuego, los 
satrapas, con gran cerimonja, en el cu de aquel cerro: 
luego sc parecia, en todo lo circunstante de los cerros: 
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ing then у los que estavan alli a la mira, eun 
there watching А pases > 
wbo were that alarido que Ronjan en Ч cielo de aegis 2 
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= ii hizieron 
Зи thi ean, 17%, heen en ota d Peas aie үнд, 

тї y qujnjentos y setenta y se Speed 
años de la gabilla de son que cos “Ч qua 
у, they renewed their covenant with the devil to Cann dp en y hui ча 
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jo, que en j; 

ments for his service, and those of their houses, And rid yta desa emin n ad 

they rejoiced greatly to know that now they held the Por saber, que ya tenjan el mundo segue qi 
add woul not come em arti тав рш» Чатак 
ID este artificio de contr, fue in 4 
abae yan yat a inent oie eri me poire wear q aaa 
y ° with cincuenta, en cincuenta y dos años: amedrétandolog 
him every бВудмо yan — [the ded] инш con h fa del mundo, y handle 
them with [the threat of] the end of the world and alarga cl бето y les hazian merced del ask, 

them think that he lengthened the ime and cl mando aden 


Besides this they held, every eight years, a fast on Demas desta cuenta tenjan que de ocho en 
brand mi Ss Js Es e ños hazian v ayuno de pan y apua, por opc y 
they celebrated a feast in which they held a solemn. ‘ocho dias, y hazian al cabo, vna fiesta donde bazin 
dance by various personages, in which they said solemne arcito de diuersos personajes; donde derin, 
that they revealed what would come to pass or what que descubrian ventura y 

чаша Atamalcualizel, 


que la merecian, y lam 


‘They observed another feast every four years, in Otra Бела hazian, de quatro en quatro añ a 
honor of the бте [god], during which they pierced honrra del fuego, donde agujerauan lots a eja 
the cars of all the boys and girls; and they called it los nos, y njñas, y la llamatan piana Ya 
Pilauanaliz And during dis feast itis likely, and сха feta cs най y ay conjecturas que kasi q 
there are conjectures, that they held their leapyear, bisexto, contando cs de semontenj, 


La otra cuenta del tiempo, es de vn año: el qui 
repartian en deziocho meses, y a cada mes le daun 
veinte dias: y cada vno destos meses, era dedicado 
vno, oa dos dioses: y hazian en el sus fiestas, cada vo 
destos meses, le repartian de cinco in cinco dim Y 
hazian las ferias SUUM BE sa RS PUE 
pueblo: y dende a cinco dias en otro, y dende acts 
inco dias en otro, De manera que el quarto qi 
LJ 
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Yam, fl of error, and with по foundation 


Wieder himself. Nor is it possible that any man 
add have made or invented this art. For it hath 
зо foundation in any science nor in any natural 
цан. Rather it appeareth to be a thing of fraud 
ad deceit than rational or ingenious. I say it was 
nl and deceit in order to dazzle and derange 
коре of low capacity and little understanding. Not- 
wihsanding, this art of soothsaying, or rather, dia- 
hcl fraud or deceit, was highly regarded; and 
Фое who knew and practised it were also greatly 
honored and esteemed. For they told of things to 
‘one, and were regarded as truthful by the populace, 
though they spoke no truth except by accident 
‘ad mistake, This art followeth neither years, nor 
rtis, nor weeks, nor five-year periods nor olym- 

38 some, in their dreams, have said and errone- 


$ et Paans 103 and 104, 


tanario, era la fiesta del dios que se celebraua en el 
r que se а 
trc ue se seguja: los cinco dias que son mas de los 


y muy mentirosa, y sin njngun fun- 

damento ёс astrologia natural. Parque el an del 

astrologia judiciaria, que entre nosotros se уза, tiene 

fundamento en la astrología natural, que es en los 

signos, y planetas del ciclo, y en los cursus y aspectos 

dellos. Pero esta arte adiujnatoria siguese o fundase 

en vnos caracteres, y numeros, en que njngun funda- 

mor al ay, sino solamente artificio fabricado, 

por el mesmo diablo, nj es posible que ningun hombre 

fabricasse, nj inventasse m prin un tiene 

fundamento, en ninguna sciencia, nj en ninguna ra- 
zon natural: mas parece cosa de embuste y embai- 
mjento, que no cosa razonal, nj artificiosa. Digo que 
fue embuste y embaimjento, para encandilar, y desati- 
nar a gente de poca capazidad, y de poco entendi- 
mjento. No obstante esto, era tenjda en mucho, esta 
arte adiujnatoria o mas propriamente hablando em- 
buste o embaimjento diabolico: y tambien los que la. 
sabian, y vsauan eri muy hórrados y tenjdos: porque 
dezian las cosas por venjr, y del vulgo eran tenjdos 
por verdaderos, aunque njnguna verdad dezian sino 
acaso, y por ierro. Esta arte, nj sigue años, nj meses, 
nj semanas, nj lustros, nj olimpiadas, como algunos. 
soñando dixeron, y afirmaron falsaméte. 


Because the foregoing chart of the soothsaying art 
is dificult to understand and to reckon by, I have 
provided the following chart, because it is clearer 
and the count is easier and in conformity with the 
way they counted. And let no one think that this 
chart is a calendar; because, as is said, it is only a 
soothsaying device. "The calendar of these natives is 
found at the beginning of the Second Book, and itis 
very easily because of the letters of the 
alphabet which it hath. On one side are counted their 
months, which are of twenty days cach. And on the 
other side are counted our months, which are of thirty 
days, one more or less, And since this count is so 
given, itis easy to know, of their feast, in which of 
our months they fell, and on which day of each 
month. The other count, which is of the years is 
placed in the Seventh Book of this history. There it 
‘may be кеп, it please Our Lord that it be published. 


je la tabla precedente del arte adiuinatri es, 
cialis de entenden y de contar: puse exta tabh 
que se sigue, porque esta muy mas clara y la cues 
hay mai fc, y conforme а como ellos contauan, 
Y no piense nadie, que esta tabla es Kalendario py. 
que como dicho es, по cs sino arte adiuinatora, pi 
Kalendario destos naturales se pone en el principio 
del Tibro esta muy claro de entender, porque 
as letras del a. b. c. que tiene: de vna parte, se cuca. 
tan los meses suyos, que son de veynte en veynte dias, 
Y de cr pari e cuentan los nuestros meses: que 

jas, vno mas y 

son de a reynta diss сома ber o 


pane 
ver, si pl 


BOOK FIVE --THE OMENS 


Libro quinto, que trata de 
los agueros, y prenosticos: que 
estos naturales, toma- 
van: de algunas a 
ues, animales, 

y sauandixas, 
para adiuj 
nar las co 
sas futu. 


ras. 


De los Agueros 


300%, IN WHICH ARETOLD THE IC MACUJLLI AMUXTLI, VNCAN MOTE- 
IN WHICH THE MEXICANS BE. NEOA: IN TETZAUJTL САТСА, IN QUJTE- 


TZAMMATIA IN IEHOANTIN MEXICA. 


„ Here are related the omens in Te ce capitulo, vnam mita, in ний in quite 
fot ed when, at night someone herd wammata in qu байса за quicaquja: i cho- 
gid smal ey out, or when it seemed as if caica itla tequanj in anoxc, iuhquj aca ilama choc 
sar WI aan wept; and also what the readers of sop 

- ; 


auh iequenc, in tlejn quitoaia, tonalpouhque: i 
з рн ай, they who мас called wie ones. toma aman p iid 


times, when false gods were still being Tli iion, on 

M thus sid some of the old men, the  qujntin veuetque, veuetiaca: in oc очно а 

Таг pople, when we yet were concerned with oc titomattoqe, in ос totlalpan tiqujtoaia: in aiaa- 
ш ds, when we believed these things to be que technelotoque: in aiaque totlah onoque. Yzquj- 

тк, when eil in our land we spoke of that which | tlamantli, y, in qujtetzammatia, in quitetzaujtiaia, in 

Seated ones testified to us— our ancestors who tctzaujtl ipan quimatia in netevaujoia, in tlatetza- 

‘eno more. They told us of all these things which ujaia. 

Ëq knew to be omens, and knew as evil, the por- 

tes they heeded, which all considered portentous; 

йар which they thought ominous” 

Tint 8 this: when anyone heard that a wild Jnic centlamantli, ichoatl, in iquac. 
sisal cried ош — that a wild beast howled at him in tequanj choca, tequanj рап choca: 
Be one who blew a shell trumpet, and the moun- ciztli qujpitza: tepetl qujnanquj - 
tis answered him. It wailed; [а sound] issued calanja: iuhqujn ilamapul choca. Ynjn, quitovaia 
inm its mouth as if a poor old woman wept. Оп iciaomjqujz: апо ic mjqujz, tlalmiqujz: anogo, ie 
Ва they said, now he would perish in war, or die 


In ie vecauh, in oc tlateotoco: 


itla commonamjctiz, inoiotl: ago monamacaz, mo- 

he would die of a sickness? Or now he would  tanamjciz: алоо ipilhoan ceme qujamonamaquj- 

met some kind of mischance. Perhaps he would liz, qujntlanamjctiz: qujntlatlaculnamjctiz, icnoiotl 

Асю [into bondage] — he would incur penalty; calaqujz, in jnextitlan, in jtlecujllan: atl nenedz in 
ichan. 


the would have some of his children sold — he 
‘wold bring the penalties and visit his sins upon 
tem? Misery would come upon his house, his fire- 
‘le and his hearth. Disaster would repeatedly ap- 
Pein his house. 


a 


V Cl. Angel Maria Garibay K.: "Paralipómenos de Sahagún,” Tlalocen, 1, 4 (1944), p. 308. 
È lai nie: Dionne de l изүне айна on merisine (Paris: Imprimeñe Nañonal, 1885), енд], die э slave's death. 
ийи É, a. 1), дар tramites шум ss t бе ofa snes. 

Lar Shale jera: Ws Himmeictende end Kalender der hen Accken (Srt. Kohlhammer, 1950), p. 5, “man 
4 алтара, Himmelska 
Yaman, werde am ihnen ich сыйы halten.” 


n 
Т этерсе Spanish ext refers to detent: 
15 


frighten and terrify 


such a time, truly, wert thou born. For so was thy 
day sign not a time of peace, But this hath indeed 
been verified: perchance thou mayest do honor to 
whatever may be thy deserts” Take courage; be not 


day is here upon which we shall make offerings to 
"Tlalxictentica, who is arising, thou shalt here return. 
Here 1 shall use my own hands; 1 shall arrange and 
place in order all that is needed. Everywhere will be 
standing our paper streamers, our blood offerings. 
For 1, myself, shall go to burn them in thy home. 
I shall go to do it with my own hands.” 

Just so did they who believed in omens and were 
affected by them. Ete. 


в, Ibid: “ebdras ш ди, que er oportuno para haser la ofrèda d et mese al rekor dot fuego” 
Кимиси; 4. Bernardino de Sahagin: Historis general de lar eoi de Naera España (Angel Maria Garibay K., el; México: 
S. A, 1956; breser тетей ю as Garibay el), X, 3. CL Val. L p. 9, бє reference mem. 


Yn jc oiah ipan mochiuh, y: 
wie muchiuh, y: njman 


5 pî a EM 


106, ago ie muzta, viptla, 
in jpalnemoanj: ma xicmotlatolchieli, ca 
chiotica, in tonalamapan: in ynean tens 


Ca oneltico: aço je 


al: ma 
laquaoa, ma tidaocox, ixqujch побара, e gos 
pitillo, oc mochoqujz, motu! ipan mis es 


Iquxc, yn, tic- 
М 2-2 " s abri, 

ica: in meujlitica, tioalmoujcaz: пал пл» 
ташу», njecencaoaz, njctlatlamantiliz, in заа 
monequjz: in jzqujcan icaz, toteteuh, tonextlaal: 
«a nchoatl, nonoma njctlatitiuh, in mochan: njeno 
maujtiuh. 


Ivin, in qujchioaia, motetzaujanj, motetzaj. ёс 


А tetepi 
ер 
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Chapter, in which is related the evil 
Ser y regarded in two ways: ik val vhs 

ад that the white hooded hawk? cried out; 
a B the merchants did when somewhere on 
dod se befell therm; perhaps it cried out at 
p 


disc they considered it an omen of evil 
Die hooded hawk screeched at pkg 


porci pus two [ways] sometimes good 


sometimes bad. 
enc displayed good, then they heard its words 

P hit said as it screamed: “A good time! A good 
ol When this was the case, none were fright- 
Did; the travelers were in no way terrified by it. 
futher, they rejoiced. It was as if their hearts were 
galdened, because perhaps they would come upon 
aching pleasing; perchance in something they 
жю be favored; they would attain something 


Маек 
But when they heard that it laughed too long, in 
a high pitch, —а if its bosom and side tightened; 
or as if it screamed swollen with joy, [then], as if 
they were sick and frozen, none spoke aloud. 
wex with heads hanging, with necks loose. No 
longer {was there] control. Because of this they felt 
that perhaps something woeful would now betide 
than; they would come upon something perilous. 
Fiber some one of them would die; or sickness 
would come or somewhere they would be cut off. 
This befell them when, perhaps, [they were] some- 
where among the mountains, in a gorge, in the 
midst of the desert, in the middle of the woods, in 
a thicket, within and among the trees. And if it 
were merchants, vanguard merchants, wayfarers, 
‘whom it befell that at them the white hooded hawk 
laughed, they said that perhaps now they should 
‘come upon something, or their goods would be car- 
ed away by the water,.or some evil men, thieves 
Se 


"ego 


in gat mcos tai ia ака ac 
peas in паша cuc joan in tein quichicaia, 
5 хомс em Ni nsi i ра пан 


No joan, quit tia: in jê P 
cmi ар, qujttzammati: ing aca ipan venza, 
qualli, 


juh conjtoa, vme vitz qujtoa: in 
us tre dis ps qu 


ove р ae 
¡pan ic oniazque: ago itla ipan mo- 
povatiuj: itla qualli, qujcnopilujzque. 


Auh in ic oquicacque, in juhquj ommjmjtoc, ic 
vetzca, tlatlapitzaoa: in juhquj, ixillan, ijomotlan, 
onquaquauhti: in jubqui, mocacanaca, paquj, ve- 
vetzca: iuhqujn ontlanavi, iuhqujn ocevetzi, aocac 
ça tltoliuj, са tlaquechpiliuj, aiocmo tenaoa- 
qujmatia, ago itla ovi, inpan ic ommuchioaz: 
itla ouj, ie conmonamictizque: anoxo ceme aca ie 
mjquje: ago ie vitz cocolizli, anoco cana inpan, ie 
‘oalmotzaquaz. In jnpan muchioa, yn, ago cana tepe- 
tzalan, atlauhitic, ixtlaoatl itic, quauhnepantia, 
quauhicoacatla, quaubitc, quaujel iic: auh inda 
puchteca, oztomeca, nenemjnj: iuhquj inpan omo- 
chiuh, in jnpan ovevetzcac oactli: qujtoaia. Ago, ie 
ida, commonamjctizque: ago ie ontlaatoctizque: 
ancço ic acame, tlaveliloque, inmac ie ommaqujzque, 
ichtecque, tetlacujcujlique, tetlatlagaltique, tetlana- 
moclique, inmac ie ontlalagazque, qujntlacujeujliz- 
que, qujatlacencujlizque, qujntlatlacaltizque, qujn- 
vlanamoclizque: алоо cana ceme, ie onquauhtenue- 


Чч 


1. CL Eduard Seler, Called Work (J. ic S. отров and Francs С. Richardin, de: Cambridge: Carterie На of Wahingon, 
19), Va. V, p. 48; be comments that the rd was thought an evil omen to aveieg теве. 


1. Pri ima, Mor rl eme vis quies си be rendered “in two ways came what i eit” 
Е eb, 180), wisina 
<Í Prada. Mono de ain Vocab de L qa тагны (уй» rane os Lit: E. G. Тем, HD, wn 


As ther woods or desert 


153 


from their hands who pilfered,  tzizque, ie onvetzizque, ie es 
a, would now wrest goods ie ontequancoalozque, варана Es me, 
Pom their hands, and plunder, strip, sack, and rob intlaqualhoan, ie ommuc т jme 
Кет. "Or somewhere, some of them might now pan ie oalmotzaquaz jaoiotl: K een SS Cana n. 
faint and collapse, throw themselves to the ground. mona. 
Or they would be eaten by wild animals — the fare 
of brutes; they would become the game of wild 
beasts. Or somewhere they would be encircled by, 
and encounter, war. 


"When this was so, he who was leader, who went — In jquac ya, in А 
comminioocd зди, who proceeded as principal tub, а toate in tachcanbchiuh, 
there along the road, then began to encourage them. qujmelaquaos, n, vacan P 
He greeted his younger brethren with tears, his itlahospavalvan itticcaonn, 
charges who were being taught. Along the way he qujmjlvia. tlamachtia, 
instructed them and said to them: 


Хаоаге, quen. 
mati in 


this we came: we came to die; so went our hearts 
heavy and foreboding. Thus we went from and left 
our homes and the houses of others:* 


luster to our lords, the merchants who lead, rising tico, tiqujntoraleoaco, quintana 
them to glory and lifting high their heads, Ere now techiuhcaoan, in puchteca, jaque copi 
they have gone knowing and marveling at such quimatvi, iuh qujmaujots). camo qujn choan 
things. We are not then the first to discover and iancujcan ie toconnextizque, ie tocontuzgue, in 
behold what will befall us. Strengthen your hearts, tein topan muchiozz: ximellquaoacan nopi|boane. 
O my sons!” 

And if somewhere night fell they gathered, Auh intla cana oimpan ioac, cana quaujtl itzintlan, 
joined, crowded, and assembled themselves some- anoo atlauhcamac, ommololoa, onmocemololon, 
where at the foot of a tree or the opening of a gorge, ommotepeuhtitlalia, monechicoa, qujcujtlalpia, qu 


4. Probably ¿onca and sec ae to read focal and teral. In Bernardino de Sahagún, "Messias en 3 columnas” Misteria de lar co de ort 
España (Francisco del Paso y Troncoso, ed; Madrid: Hauser y Menet, 1905), Vol. УП, p. 390, the phrase is ya tc, yn жт. Тэс conoid 
Spanish tert reads: "quando partimos de mueras esis.” 

5. "Memorials са 3 columnas”. 391, эбит ip ao de, ise Яармаг, in qur ш. 


6. la loe. i itis tiguitenyorien. 
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tied, fastened together, and placed, 
pend н, states, which reprse e ddr 
reat, Here, before him, they did pen. 
themselves, x prd cars, and 
ор them; so they only yielded to what. 
Might befall them. But no one worried or 
whether it might befall them as the white 
awk had forcboded to them. 
‘haps they quite escaped, [ог 
ened to hem геме, 


ЕЎ 


aren 


$ 
B 


lie 
their spirits; for their fates were so estab- 
that fon should no longer be with them, 

“рх the fearful ones, the younger brothers who 
cc sot of firm fortune, not of rugged day signs, 
Жү hey leamed of [the отеп), went fearing it 
Хо bager were they happy; they talked no more — 
юйю did they speak aloud; nowhere were their 
fears content. Things only worsened as they trav- 
dd; they only went engraving on their minds what- 
тш they imagined. No longer with calm, but 
vainly, did they a little way follow the land; rather, 
they thought that perchance soon they would some- 
where come upon what in truth meant their omen 
which had occurred and by which they had been 


i 


* 


Тм already been said, nevertheless, that no one 
knew whether, indeed, it would be verified, or would 
net be so. For its words were understood, since it 
spoke in two [ways], to be good and evil. 


is Кайа, qujcemjipi: 

'a, quicemilr ij i Р 

pee ол 

aqu rise) monacaztequj, tlacoqujxtia, 

Qan: auf neque, in tein inpan, ie omimuchi- 

quj Зараа шаһы nati, aocac itlamatia, intla juh- 
chica, in juhquj ic oqujntetzauj оза. 


Auh алое can maquj ü " 

i % ўса, acaço tle inpan muchioa: 
ia mean in nemauhtiaia, in jumaupcujan omo. 
achinga nta саде inpan omochiub, ic oc ceppa 
eatin, oalmoiolizcalia: oalaquetza onmoquaaha- 
lilia: inje intech оасса ma- 


auh in mauhcatlaca tetciccaoa, in amo tonalchi- 
хасади, in amo tonallapaliuj: ça ic in qujmattiuj, 
in qujmamattiuj: aocmo paquj, aocmo tlatoa, aocmo 


‘acati, aoccan auja in jiollo: ça tlanauhtiuj, in ne- 
nemi, са imjüc tlacujcujlotiuj, in tleinmach qujlns- 
miq iuji 


aiocmo iujjan, in oc nen achi qujtoca Ча: 
а de in qujmati, ago quin cana in ie commonamje- 
tizque, in Моп vel qujtoznequj, intetzauh omu- 
chiuh: inje omotetzaujque. 


Te omjto, tel айас quimati, in ago vel neltiz: in 
acanogomo, са itlatol itech mocaquj: inje ome vitz 
qujtoa, qualli ican amo qualli. 


эс 


y 


r, in which is told the omen taken 
ui hen at night they heard as if someone 
„11 өн» into something or as if he chopped 
SU they called the night axe, 


: an omen which was tak 
lier ponts, is name waa the igit 
gi it made isc heard, it was well into the 
A spoke aloud, 

en 


СЯ 
pa 
p 
жю ae о 
Few of Tescatlipoca, to make sport and fun of 


Fey id hat he who locked upon it, one who 
s bold and wise, and not given to fright, of strong 

sit? could then hurl himself at it. He seized it 

i would no more give up, in order to sec it. He 
най all to it as to a person and, indeed, hang on 
1w it—force himself on it—as he pursued it. He 
flowed at its back and forced it on; because thus 
de culi catch it and see what manner of omen his 
жи. Thus do they say, that whosoever would catch 
i when he saw it could with difficulty approach it; 
cle pursued it and made it go everywhere; every- 
herbe came up to it. 

‘When he tired it, somewhere on the road he 
arated it without fear. And when now he saw it, 
КА it like a man without a head —a headless 
Фк, with neck severed at the nape, and with chest 
framework and belly broken open. Thus they said 
Ë was thought that that which was heard was his 
{etc framework when its halves met [like] 

wuh contin ing and closing, with а 
aig cond d opening : 


хо. 
1 Seeding Spanish ext 


in Efl capitulo, vacan moteneoa: in tetzaujtl cate, 


rates : in jquac iooaltica qujcaquja, in 
jubquj aca, арсен 5 
b diei eremi juja: in juhquj quauhxcloaia, 


No ioan, tetzaujtl catea, netetzaujloia, tetzamma- 
hoia: in toca ioaltepuztli. Iquac caqujztia, in ouel- 
a opel. 1quc cji in 


Чейз. In aqujn quittaia, in mjhiujntia, in jiollo 
qujmati in amo momauhtianj, in tonallapaliuj, vel 
ic momotla: qujmomaca, aiocmo quicaca, inje vel 
qujttaz, qujtlacanotzaz, vel itech mopiloa, itech mo- 
tlapalilia, inje quitoca: qujteputztoca, qujtlaloch- 
toca, ipampa inje vel caciz: qujttaz, in quenamj ite- 
tzauh: in juh conjtoa, in aqujn vel caca, in qujtuia: 
añaxcan in vel itech pachiuj: oc qujtotoca, noujá quj- 
nemjtia: noujan caaxitia. 


Iquac in oqujciammicti, cana otlica qujoalmuchiel- 
tia: auh in ie qujtta in ie qujtzticac, iuhqujn асай 
quechcotonquj, quecheotoctic, quechtepultic: ioan 
eichiqujuhtlapanquj, ellapanqui: in juh conjtoa: 
qujlmach ichoatl, in садаа, ielchiqujuh: iuhqujn 
ommonamjqu onmocacamapiquj, ommopipiqui, 
onchachaquanj. 


“al primer теде de la noches quando todos duermen projendamente 


1 2 
ТЫ: “ара hombre amimoro y ejorado y ewrciado en a quera 


< Its “ad pecho terjale. 


one abierto; y senja cada parte como vna portesila, que se abrion, y se cerranan untandore en el medio: y al er 
1 1 
“рийн пора, 


f, que se opan lezor.” See Т. 
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valor; 
i erty — perhaps the hoe or the tump fine, Sj 
Was it said nm p line, So 
bast 1 that all which it thus awarded him be. 


And if it spoke to him, it sid: "m 
humming bind, O warrior, Wie ores 
15) What wilt thou have of me? Unhand me, and 
тан did it 
тшст was his name — and his name asa noble- 
And the vassal to whom it had sid 
to it: “I shall not let thee go, for have taken thee.” 
Then it said to him: “Behold one thorn; I give it 
to thee. Leave me alone.” 

_ The brave-hearted one liked this not! he thought 
it not well. At last he left it if it gave him three or 
four thorns. Thus these showed and made evident 
that he went skillfully to war, not 
vain As many [captives] would he take as it 
showed and gave him thorns. Thus he then received 
as reward all earthly happiness and contentment — 
бча инс нэмж, сара, Rp pea kad 
h. 

And alo k vw aii; nd so was de сынна 
inion and report, that whosoerer could not 
V talk, immediately tore and ripped out its her 
He who had cut out its heart fed from it and ran 
away. He buried it somewhere: he wrapped it up 


thoroughly and tightly, and later, when it had i 


dawned, he looked at it, and then it showed him 
whether [his fortune were] good and propitious. 
When he saw a зоб, white feather, ог thorns — per- 
chance one, or two — then it appeared that his lot 
would be good. But if it were not good, he saw a 
piece of charcoal or a rag. Thus it indicated that his 


ing forth in ia 


quonia: ie quan, 
беп qujnemactiz, in tein quj. 
с ago necuj с ае 

netolinjliztli, ago vitli ago meca- 
jos, ca much ic qui ite 
intla ie quinctza, qujluja: Tocojubtzs vitzi- 

is tle tinechnequjlia, xinech- 


namac 
Auh 


me li, in oqujmottiti: amo nj- 


 mjtzcaoaz, ca onjmjtzan. 
Je vacan quiluja, izca 
EL erret 
xu aptam Medos, a danda la 


ce чйшї: njmjtzmaca, xi. 


tli, aco ge, anogo vme, ic qujnextia са qualli, in jma- 
ceoal: omochiuh. Auh intlacamo qualli, in conjta: 
tecolli, anogo tzotzomatl, іс qujnextia, in gan icno- 
iotl, netolinjliztli, oqujmacecali 


reward had become only poverty and misery. 
"ind vhaecer wo oot of илэр mi ho ves Auh in aqujn, amo сепса tonallapaliuj, in amo 
not well based — of poor foundations — the coward, itzin, amo itzitzin, in maubcatlacatl: amo can vel 


4. "Memories en 3 columns” has lenem. 


5. nel: diher үеийн or үй may be read. СІ. Molina, op. cit. 


© Менуа he td is amined i the Nakusd text 
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کی کے 
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chapter, in which is told the omen taken 
“when the horned он! hooted. 


x it as an omen and augury, 
e e + prot, when de banci 
à 


AT a o wie ended whe R 
ye 


bo 
Pm 


5 
Tiya k would be said, vo that all might marvel: Балжин a 
esia this place, here, was the house of one who ichan баасаа ontlamam hio in билд” 


anh in jealtech хас үе! omaxial, tezoaia: 
ти ай aside somewhere. And none might urinate 5 = 
alis walls [or] he would chide him. 


ENTM vey plc only the wal ems auh yn axcan ie ça jubcan, ga tepantli ieoatoc. 


Ted. Aang to Seer, op. ú " 
ing o Seler, op, cit, Val. 1, P. 3, Ма 
ЧАД iris gi, and дилеп indent и ight” 


horned өө! er eagle owl, In Val. IV, p.h be reden to it at a large ом “a 
orina D 


sed ght Fcio F. Sauna, in Dona qud de enescmom (Mr. kay 
1942), Vel. Ш, p. 147, identifies it with the lechuza (see, however, Chapter 5, п. 1, infra). 


587, p. 309, n, 6 refering v the spero, "Cuando el erste геше, ino murs? mats Tere" м “erin 
T Me de lad dae inns Оны de della) 


ia Spi wi: "Ene lee ар гы prn de mace ein, een y wil 
ee alll: "a e ces d que oyo ete cui, d bubo: qo вийн 4 qué decrees eur: prs qe le dol 
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T 


„їп which is told what was the 
entm š 


S held and regarded the screech owl? 
D en it screeched from the front of 
s” nol terrace, and went screaming, 
+ ew tros they thought that now 
“M die; now some of the householders 
would scken. And if now 
screeching, in the very same 
Чел рерна 
pe! frighten led with dread, 
est ied that because of this, [mis 
=“ Jl not miss its mark that in trath it 
HA ag pu as the sercech он screeched at 


Жа se it someone were already sick when it et 
lean at him, they said that now he would not 
ty: now we would take our leave of him 
e de said this: it was thought that this screech 
dica de mesenger, the envoy, of Mictan teea- 
Gud of juatl. It knew the land of the 
ТЫ Hence [the gods of the underworld] named it 
“warrior”; because it was the one who 

ie and summoned people for Mictlan tecutli and 


Махалай, E à 
Asd when they heard it screech and rasp its 
daws then the men chid it and said to it: “Go 
ча, O knave, thou with the big eyes sunk deep! 
Tia as lain with thy mother!” And the women 
dd to it, and thus chid it: “Vanish quietly, O 
‘dante! Has thou perchance made a hole in the 
hi, with which I may drink [in the land of the 
dai]? For not until then shall I go!” 

‘When thus they had chidden it, it was thought 
Би all were made secure. Thus they hindered, 
‘ened, and beaded ой its warning, so that what he 
ehed at them would not befall them. 


—— 


$ жый. Vol. IV, p.52, ар hat the chig aler owi. 
ie p. 51, ay dat the сай is a maler ом, 
Цин ltr de un ave de la dae dels bubónidor, leas ит 


<ué 


1с macujlli capitulo, "n 2 
cates, in jtechpa chiquatli o mitos; in tetzayjel 


No yoan netetzanjloi: Ë= TIE 
an netetzaujloia, tetranjtcia, in chiquatli: 
азоо chichii rcd : 
pe yn jquac aca, itlpanjxquac tzatzi: 
in qujioa: cue, ic quindici, ca ie aca mjqujz: 
ceme mjqujzque in chaneque: ie wa rini 
сараас. Auh intla ic oppa, ic сара tzaztiquiga: in 
¡San de vocan, in tlapanjxquac, anoco in сайрап, ic 
«пса momauhtia, motemmati: vel ic qujneltocaia, 


ic 


No joan, intla ie aca mococos, in jpan tzatziti- 
quia, qujosia ca sioemo quip ca tceaoanque. 


Auh in jquac, qujeaquja tzatzi: ioan in morticaca- 
latza njman сораса, conjluja in toqujch: ma xitla- 
mattiuh поспе, tixtecocoiocpul: monan ticieco. Auh 
in cihoa conjluja, inje саа: ma xitlamatpolotiuh, 
cujlonpul: cuix oticcoionj in tzontli ic natlitizz: ca 
iamo cucl in njiaz. 


Injc iuh conaoa in, qujlmach iuhqujn ic onepatilo, 
ic quekltia, ic qujlochtia, ic qujiacatzacuilia, in tenor 
tzaliz: injc amo inpan neltiz, ic qujntzatzilia. 


he илне onl. Santana, ор. ct, Vd. 1, р. ЯМ, хэр of chiuse 
is Tears Tamera y chaos (Spent contalaria hypogaea 


2 Giai nd dich us малоо wars. See corresponding Spanish text and Molins, oP. ct- 


1 
rs Sail vat: “lage romain а mer” 
Memon nu 

‘on gue tengo de bener alla en el inferno.” 
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Y 


uper, in which is told what the omen 
se P they took it as a portent, when someone 
< кыа which crossed in front of him. 
p 
iere ай gael the нэм ss an omen 


er етей someone's house or else he came 
koa te mal and sed over in front of 


Б Thar now perhaps he would mect an 
| ядам perchance ing would spring upon 
| f would not arrive where he planned to go. 
lig, Ва would fall into the hands of some men. 


» "him. Maybe now someone would make a 
rome died adding lies and inventing 
ea Ма” 

denle was seen, all shuddered with fright, 
ишга, stunned; their fesh crept? We 
Te numbed and quivered; our hair stood on 
тй we panicked. It brought one Woe and affiction. 
"and dus, in this manner, was it marked: with a 
ир, varicolored, yellowish belly. And when it 


it if one whistled 2 
D Trees "hei АМ da 
"xod warrior” did they name it. 

— 


| Camas un сораш are interchangeable terms; see Molina, op. 
2 Coreseoking Spanish text: “le ajen de lesamar algú testimonio: 
Jd = les eipelusanas los cabellos, algunos se ponjan rts, © 


ERU e. p 3M, m terms may be be tie of 
a e O A aed at he yeh 


Ic š n Р 
hiquacen capitulo, vncan mitca: in tetzaujtl 
catca, injc motetzaujaia: in jquac aca quta 
matl in teixpan aug jquac aca qujttaia, coça- 


No ioan netetzaujloia in cogamatl, алоо cogatliz 
quac эса ichan calaquja: anogo vilica, cana quj- 
nam)quj: qujiacaujltequ), Зараа tlaxtlapaloa: 


in 


, quitoaia, ago ie itla conmonamictiz tetolinj: aço 
€ ipan oncholoz, amo vel iaz in campa iaznequj: 

“came inmac vetzitiuh, qujmjctizque: алоо ie 
Чио, itech oneoaz: aco ie aca, tlatolli coneoaltiz: 


contlatollaqujliz, contlatolchichiujliz. 


Auh in jquac itto, netlacmaubtilo: necujtiuecho, 
Cucioca, tiquacecepoca, titocujtivetzi: tetequjpachoa, 
teiollitlacoa. 

Auh in jubquj, ic muchichiuh: yxtecujcujlpul 
coztic: auh inje tlatoa pipitzca, iuhqujn mapipitzoa: 
tocujleoa tocujlechoa: по iaotequjoa quitocaiotiaia. 


— 


‘ruler of the dead, like the rank and princely name zocmilere See, how. 
(Pari: Imprimerie Nationale, 15), р. 235. 
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all regarded as an omen the rabbit vi 
Deed vom’ house. The field bees 
j he maize fields, said that now his house 
Fw bid wate Or else now someone would 
lu He would follow the wail of the bin 

Eee. Now he would be a rabbit or a deer; 


а : к 
dd turn into a rabbit or a deer? 
bf was marked the rabbit with very long 
x a nt, very Blunt snout, a white breast, and 
shortened 


inje muchichiuh tochin, nacazi ic, temi 
x h tochin, nacazpapatlactic, tenti- 
A ail тав tentetepontic, eliztac: ioan gan cujtlapiltete- 


— 
ЦЭ 
š P aae va онай. “seua conejo, o hasere besa, o tornarse bruto ol hombre” 
Belus, vo lengthen; n alternative is papales, to quiver. 
167 


Chapter, in which is told the omen which 
sa portent when they saw the cher 


ise all regarded as an omen the chafer, 

„ich was] like a bright, brilliant red spider, 
Then t entered someone's house, and he saw it, 

ус intercepted it on the road, they said: “Now 
O h sickness”; or, "Now we will meet some 
fel” Perhaps now somcone would chide him — 
ching would shame him. 

And when it was seen in one's house, he who saw 
jı foi sized it. He traced lines on the ground 
jn he four directions: he made marks on the ground 
"lich he caused to take the form of a cross. And 
in the middle, at its center, he placed [the chafer] 
and there spat upon it? 

‘Thereupon he exhorted it; he said to it: “Where- 
fore didst thou come? Let me see, [that] I may 
haten to marvel at itl”? Then he placed himself 
facing and looked toward the direction in which 
it would proceed. 

If now it went northward, thus he who looked 
knew that soon he was to die. But if it did not go 
toward there, thereby he knew that perchance it 
mant something [else] perhaps of no great conse- 


He who was shown the omen said: “Let it do 
[what it will]; let the little insect be aspersed! Shall 
we none the less be involved wit Shall we none 
the les go with it? Later let us know what it 
aneh” Then he seized it and kft it at a сто 
Ч 
And some only threaded it on a hair and bung it 
р, If at dawn they saw that it no longer was there, 


1, Ser op. dt, Vd. V, p 4, alls 


dise Maso ci df 
ергена 


¿y сш capitulo, улсаа mitoa; in tetzaujtl, 
Ч) motetzaujaia: in jquac qujttaia pinaujztli. 
No ioan, netetzaujloia in pinaujzti: iubquj 
cal al dais РОН ја 0. 
1а jquac аса, ichan calaquj, in qujtta: алоо vtlica 
Qujiacanamjquj, qujtoa ie vitz cocoliztli, anogo ie itla 


Conmonamjciz: aco ie aca conaoaz, itla ic conpi- 
nauhtiz: 


auh in jquac, tla oittoc techan: in aqujn oqujttac: 
‘njman ic conana, nauhcampa qujtlallacujlhvia, quj- 
tlalxochilia: iuhqujn cruz qujquechilia: auh nepan- 
tla yiolloco contlalia, улсаа. onchicha 


njman ie ic qujtlatoltia, qujluja. Tlen jc otivalla, 
Ча njqujtta,tlacucle nocommaujgo: njman ic qujtz- 
timotlalia, quitztica in campa ie itztiaz. 


Intl ie утра itztiuh, mjctlampa: ic qujmati ca ie 
mjqujz, in oqujmotiti: auh intlacamo vmpa itz- 
tinh, ic quimati, ago can itla in qujtcznequj, 

сепса veixtica: 


qujtoaia in motetzauj, tla qujioculi, tla motelchioa, 
in ioioliton: cujx gan ie toconmattiezque? cujx çan 
ic ipan toiczque ? ma ga quin jc ticmatizque in tin, 
quitornequj. Niman ic conana: homaxac concaoa. 


Auh in aca gan contzonuja, aco compilora: intla 
otlathvic зосас qujtta: ic cenca vel qujtetzammati. 


it a kind el дшн which the Mexican comidered an evil omen (citing Bates); be connect it with the mi. 
"dere екет} d semi por apuro.” Garbo op.cit p 310, n. 10, defines it a Coti metab, лыры 


2 Corresponding Spanish text: “hazian dos reat en cruz en el melo, у porjela en medio dels y ecu 


2 “A que au venido, quiero ver a que us venido” 
“alpen cr informes de poca importance." 


rode 


"nda эсе donde quiere, vo se me da зайг de ti, e de andar pesondo por mentura es lo que quiere dezir, clo 1e parecera enir 


they were then filled with much dread. But if it 
dawned and it hung at this very same place, they 
were consoled thereby. Little did they think of its 
as nothing did they esteem it. And when they placed 
it in the midst of spittle or wine, they said it was 
made drunk by it. And also it was stated that some- 
times it spoke in two [ways]: it also boded good. 
Perhaps something fortunate would be one's reward. 


Auh intla can ірі otlatie, in gan i 
moiollalia: amo cenca qujucimat, дүр Pilk 
Auh inje contlalia awasi po = Зав Peu 
mjtoa ic contlacanta: ап no mine 209% vs 
ome vitz qujtoa: no qualli toa, in quent? 
temacehoal muchia ид tih aro ila gaat 


цай Cope, in which i related the omen 


теридей аза when an animal of i 
Pn “ар cabo ear 
olde sprayed and lose an odor, 


ig all regarded as an omen the skunk when 
e someone's home or there bore its young. 


ey sid: "Now the householder will die”; 


sling places and abodes. 

кини end dari ны de kaws d бе 
эла Техайрось And when it loosed an odor, 
Жш it loosed a foul odor at one, they said: “Tez 


‘And if someone tried to capture or chase it, thus it 
med and gibed him: it raised and lifted high its 
ci and then, if it drew quite near one, it forthwith 
Jood its stench at him. Like one sprinkling, its 
зау. and was seen; like a rainbow it arose. 
And it penetrated one; its evil stench entered into 
‘oe. With difficulty did it abandon him. So one's 

dropped — was cast aside, thrown away. [lts 


«n people. So did its stink sicken one and molest 
one's nose. 

‘And they said that when it arrived, when it was 
smelled, one should not spit. It was believed that if 
‘one spat, his hair would whiten; it would flare 
brightly. Hence they severely warned the children 
aot to spit. When its stench was smelled, they only 
covered their mouths. 


‘No ioan in epatl, jloia: in j š 
calag sois пс moire 
ја, ie mjqujz in chape: ipampa iuh quitovaia, 
amo inentla, amo inemja in call, in techan 
mjlpan, gacatla, memetla, nonopalla, in jnemjia, in 


No ipan qujmatia, ca iriptla in tlacateculotl, tez- 
catlipuca: auh in jquac mjexi, in telexi, qujtoaia: 


ү 
can tecaoa: ic vetri, іс laxo, ic tlagalo in 
vel centlalli momana, centlalli 


mouijan aci, 
tepan moteca, inje yiac, inje tetlaclti: teiacaxolocho. 


Auh qujtoa, in jquac in eco, mjnecuj, auel onchi- 
cha: quilmach intla aca onchichaz, quaztaliujz, co 
monjz: іс сепса qujntlacaoaltia, in tepilhod: inje 
amo onchichazque: in jquac ineco yel: gan onmo- 
tempachoa. 


m 


, in which is related the omen, by 


дири , Tematlactli capitulo, улсаа mjoa: in tetzaujd 
“Дэ gren wa dava, of mb or tup, and ie eiim ja тоз: jd 
itt " banin qujqujmjchtin. 

se ants, whether red or black, were regarded 
wae When in someone's house they swarmed, 
sanam an ant hil, they indicated persecution. 
Жы, when they were кел, “Perhaps one of our 


is come to to our dis 
RESO So was it said, so was it known that 


in tecocolianj, in temjquj temjqujztema- 
D, il of i, they attributed to the persecutor, chique, in х энэн r а 
фе one who wished one dead, the one who hoped atlaca in tlatlacateculo: in moteneoa, tepoloanj ie- 
ш ве would dic, the one who desired one to dic, hoi quintoca qujntlalia in azcame. 


‘Thee buried and placed the ants. 

When they in someone's house, thus they 
icd and required” his death, He who was envious, 
loge wished, and desired that onc might dic, that 
te might perish. So he caused anger; he tormented, ompopoli 
ойы, affronted, and afficted;* and he rendered 
юш. 

Ja the same manner all such [men] bore and Ça ie no iuhquj, muchiuhquj: quicenujca, quj- 
deermined an ominous death. The persecutor per- cemjtoa in mjqujatetzauitl. In iehoatl calcujatl, ago 
chance placed house frogs’ somewhere in an open- cana tepancamac: calquac in qujatlalia tecocolianj: 
ing of the wall ог in the roof of the house. When  cotaloa, cotalotica inj tato. 
they spoke, they croaked, and continued croaking. 

So зо the ominous mice, perhaps [as reported No iuhquj in tetzaubquimichin, алоо tetlaque- 
in] tales? all these, the inhuman people, the perse- chili. PI chiili: muchi hoan qujntlalisia, qujn- 
ors placed and buried. When they spoke, so were jliaia, in ataca, in tecocolianj: inje caco, inje 
they heard; so did they sound. Much and every- icats, i 
where did they squeak; they squeaked continuously. 


In jquac aca ichan molonj, ic quitetzauja, ic quj- 
con 


inje atetloc monequj- 


D — de tener perscuñon Ls de риба сва de реле de lg mall, o ibid 
2. Mule: “Menores en Scum” reads нас 
3. Ja op, ep 23, values би page Uns: Ввод wie de Ойу» dice (ows is Sick Wap) поедет, sichen 


ink sie. dis Amin ich cer авг, Wena mun dat, um белетти jee ia verfolge haben, етй, 10 beenden mit diesen (der wieder 
srichwiadenlen Amcien) auch dir Obclucllenden ја immer ihr Treiben” 


4. Mena es 3 ойпан; p. 397, has quema х quini 
3. Тиң. PP chilli: probably an acdenaly iere grail noe. 


E me. Spui ки ald de ам of бе дари: “Es mor eap us aote a b quos: quelo de 
эы اا‎ 5 


m 


geb rent was drawn when, at 

p tie orig men, йе gans? ын 
e all regarded as an omen the 

vsti k was кеа as an apparition at night. Е 

Ay all this в the disguise, the 

9% he demon Tezcatlipoca, with all of which 

ai e بی‎ t somene, биз 
v» that he would either die in war 


PI f 
carried off. But one who was very bold strong 
"х spirit, would not more let [it] go. He 


dE ins hand and hung on to it, He i 


horns of it, thus seeking valor and the 

ын 
мори that one who was ot simple mind, 
эй podent nor determined, when he saw it only 
hurled dung at it. But in nothing at all 
Taf benchi himn; it only oed im wi some 
se by, and visited him with the digging stick 

and the tump line. 
"ad [when] he who was only а coward saw an 
iion, in no way did he banish his fears, Indeed, 
Y ed and swooned away; he no longer had 


e 


tzaujd: inje де САРО, vncan moteneoa in te- 
ний dace шры: in jquaciocaltica, qujm- 


No yoan, шал 
чайка moti, mie р fo 
ir оа: gan ie muche inacal, i 
аера in lacusa tezcatlipuca, much ic teca 


,, Auh mitos in aqujn abqujmamatcaos, in amo iol- 
izmatquj, in amo nenonotzale: in jquac oqujtac gan 

chicha, anogo cujtlatl ic contepachoa: auh amo 
Че ic qujcnelia, can no qujtelchioa, itla netolinjliztli 
ic qujteopoa, ic qujmotla, іс qujucipoloa, ago victli, 
mecapalli qujttitia. 


sima оће roof of his mouth was all dry; his tlapol 


mouth was parched. His mouth stuck fast, no longer. 
mois Not now was his mouth wet. With caution 
Ье withdrew, leaving its presence. He no longer 
wished to look at it. He fled in terror, feeling, think- 
ing that someone would now snatch him away. In 
seme manner he went to reach his home and rushed 
түзер in through its door, coming in оп 
‘pon those who slept. 


араја in атас: çan tlamach 
pampa ісоа: aocmo qujoalittaznequj, momauhca- 
Чара: in juh momati, ie omma aca ie qujcujtiue- 
tziz: in oquenteltzin acito ichan, motlaloticalaquj, 
qujpetlaticalaquj in jtlatzacujl: tepan manenentical- 
aquj: tepan mamagouhtiuctzi, in vncan cochioa. 


1. fa PLS, The covespondio Spanish test amd ди terms as ever. Santamaria, of ct, Үй, IL p ЗУ ban the owing n 
Sec BLAME. ro, 16 meme ponies pobladores dl Аай, өмөн 1м etc, a o сийн la legend aigna tala de 


iaa e open iret dl der acl, ripe” 
honk rp lure) aque po, aus fname qee sh hac ll como 


L Guy, fi pp 310311, 
etii s deni d ia velo 


3 Comopendio Spanish trt: "agua soldado saliente yefrade” 


A, Bs "ue anja de copier en la quera tantos opino, quemas espinas le dene 
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e 


in which is related what 
eer КЬ sande ha маз Ле adc omome capitulo, vncan mjtoa: i 
pe = eunti ا‎ ciki in jtoca сака: dee 


ag there was an omen, which was a portent — No oan, tetzaujtl caca, tetetzavjaia: in tacanex- 
eta, radie of aha” Тив was Ë mid: Чэ, juh mj: gan e muchi ich insol,inecu- 
al > paliz, inenextiliz in tezcatlipuca: 


5 a ea iuh, qujqujnacatiuh, 
gl lof Н де, ciber in war or of some туң: rác рай каче Anh qd al 
¿e something evil would meet and жар ded ire ЭРИН 
ч was not strong and sturdy of heart, who In aqujn amo iollochicaoac, in amo iollatlapalinj 
‘coward, if it appeared to him, only fled a: q r 
it Then ned and ichoa, : vncan qujtonalcacaltia, qujhiçavia: 
les soon he die or something evil inje yciuhca mjquj, anoço ida amo qualli qujmona- 
хай come upon him, ete. mjdiz. etc. 

i who was sturdy of heart, one who was Auh in aqujn, vel iollotlapaliuj: in motencoa: iao- 
as intrepid in war, then prepared, arrayed, tlaueliloc, ic momanja, ic muchichioa, ic mocencaoa: 
T k himself. Then he thus took counsel niman iuh quimolhuja in iooaltica, nacalttemoz, 
Zi melt: at night he would hunt the wizard novijan nenemj: qujtotocatinemj, in jzquj vehpan- 

ә š 


dung 
gps e tortured it. He sid to it: “Who art thou, О поспе? amommaca 
трк? Speak to me! Fail not to speak! For I have mjtzan, amo njmjtzcaoaz: vecauhtica qujnemjtia, 
then thee, and I shall not let thee go.” For a long in qujlatolia: 


‘Wher it spoke to and answered him, if now he — iquac qujnotza, qujnanquilia intla ie caamana: in 
verd it, when, perhaps, it was about to dawn and ace ipan tlathviznequj, in ace qujtlathujltia, quilvia: 
mening to break, it said to him: “Loose me now! xinechcaoa ie tinechitlacoa, len qujnequj moiollo: 
Thou lames mel Whatsoever thy heart wisheth, njmjtzmacaz, tlein tinechmacaz: qujluja, улса nj- 


“Twill not have it; I will not take it!" amo njcia, amo njecelia 
-= 
1 асы, op. p 311, а. 14. The corropoodig Span wat decides bem м res fetamar: que sj ето piet, si enbere: 14 que 
etie odo pr ll, y dando pomidor, como enims. 
È Md: "nort... en brene de m enfermedad.” 
m 


“What shall I do?” It offered him two, three, four 
thorns] 


[thorns]. 

Verily, not for them did he loose it. Later, when 
it gratified and satisfied him, it now said: “I give 
thee all prosperity. Thou shalt be honored on earth” 
Then he released it;* for in truth he had realized 
what his heart sought—for which he had lived 
sighing and in discontent, etc. 


3. Оцон: quizau is meant. 


tle njechioaz, vme, Ey, nauj qujmaca; 


ça nel amo ic qujcaoa: quj 


vi in oqujiolpachiuhcaiot in ie qujluja: malta 


mjtzmaca in necujkonolli, tit 
yquac qujcoa: ca nel oconjttac in 
inje oelciciubtinenca, Я 


ha] iol, 


ERA 


ууу, 
5338 
зай 
i 


At 
H 
3 


ДҮҮ үл 
un 
[o 


she appeared. He pursued 
Qo cach ker; she vanished away. So he only 
k her alone, in terror; she tired him out; he was 
pe 


en by suddenly 
ringing at the calf of his leg. Or else he heard it 
lind him, coming rattling” as it took after him. 


from ixpan ompolivi, can je qujquel 


No yoan, netetzaujloia moteittitiaia: ор 
tlapanton, anogo cintanaton: oe a eon 
centlapachton: iuh tocaiotilo. 


auh inje ittoia, iuhqujn civapiltontli, can vel tepi- 
ivapiltepiton: 4 quaubtic: gan caca- 


queme, tzotzonqueme, tzotzoquen a 
cariuhian vetri, in jtzon, in jtzonquen: auh inje ne- 
пеш] gan tall ixco onotiuh, pepciocatiuh, 


intla je qujtoca gan 
: iene cecnj, in val- 
monextia: утра quitoca in canaznequj ompoli 
iuh: gan iuh commauhcacaoa, conciauhcaoa, om- 
moncnencoa, 


amo vel cana in qujmottitia: 


Gan ie no iuhquj in tzontecomatl, no moteittitia 
in iooaltica: in aqujn qujmottita, gan jc qujmachi- 
tia, amo inemachpan in jcotzco choloa: anoce 
icampa, concaquj chachalcativitz, in qujualtoca: ic 
ixpampa ichoa, icampa chachalcatiuh in qujtoca. 


1. Gorgendiag Spanish west: “yas mage pequeña enana.” Cf. зэ Sahagún (Garibay ed ), Vol. IV, p. 326: "El enamille” Ser їеийг 


Pesos Cotdaponson is coquila (ibd, p. 332). 


a apr pia cua... qu ils iie ope. ll ym عل‎ ome a өн 


Md SB b Ms ep came, бийде k o хай. Ов hac мє Hore ahs Arie de La ipa mein Minos 


4 Mao Neid 1892), p. 6. 
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Just so the dead also appeared to people. They 
were in [funeral] wrappings, with head wrappings, 
and were groaning. If, somewhere, one appeared 
before one, it moaned at him. Only the valiant could 
venture toward it in order to seize it and cling to it. 
But then it only made sport of them: perhaps a clump 
of grass or a hard clod remained in their hands. 
Thus ickly transformed 


demere, So it 
was said that all this was only a disguise of Teacat- 
poca by which he mocked men. 

The omen of the linett 


‘The linnet is a bird like a woodpecker," and far 
into the forest is its home. And when it cried out at 


someone, it was taken as an omen. They said: “Itis ig 
not a good time that we have come; for something qualcan, 


will spring out on us.” 
The omen of the coyote, 

They said it was Tezcatlipoca. Often he disguised 
himself as a coyote; and this coyote often intercepted 
‘men on the road. And when he did this, then was 
heard: “This is by no means a good time for him 
who goeth; perhaps thieves or robbers are some- 
where on the road, or something harmful will spring 
out at them.” 

Here end the omens which the natives 

of New Spain took as portents. 


Файл: auh intla опко, ай q, 
vel ana: gan но БН алаан Emin dsb ч. 
IL ua D 


anoço tlaquavac tet in jmmac 
mocueptivetzi: iuh mjtoa, 


Мини 277 
Jn quo а ced vin, i 


d 


Nican tzonquiga in tetzavil; 
yn quitetzammatia, nican meus 
españa flaca. 


ийн pasa: баны, op. dit, Val. L p. 514 (chiwaq): geile — expec de Bure. Sag (abr 
Polon. ryote wawa bank A 


Corresponding Spanish wat. “la boner del pio [magpie]: quando le opan boner es ш montar” 
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APPENDIX 


Apendiz del qujnto libro, 
de las abusiones: quc vsauan 
estos naturales. 


, which telleth of the white amaryl- 


was thus. called — white 
tl tf), And also a kind of sickness 
— was also called omizo- 


as Pot, and so deceive themselves. It 
d E upon whom this sickness, which 
ich, settled, that it began thus: 
сое bad urinated or stepped upon it; or one 
FE а many times И was as if it had thereby 
тама him In such manner did they deceive 
dni 


esed Chapter, which telleth of the poinsettia.* 


Ts kind of flower [was] fragrant. And yet 
sa а ets d the ntl was cid 
зийшсЫ! (poinsettia). sickness was 
egy the lot of women — particularly ther sick- 
ssi tof men. And of this ill it was said that thus 
di k begin —s0 were the ancients deceived: they 
Ы perchance stepped over it, or smelled it, or else 
шара, Therefore it then cast a spell upon ber; 
twit befell her. And hence mothers restrained and 
sald deir daughters; they said to them: “Do not 
mé; do not jump over this lower; [the sickness] 
vil шей upon you.” 


1 Oni, acing o Santamaría, өр. cit, Vol. IL p. 354, it бе same as omen (Pipes mera L. P. 
[eH Lakh gs iles ape i iy d han d мэ ыйы. Son (Gabor eL) VaL IV, p И 
мө s Vo I P. 4, p. 89; "hone Bower” — "a mite Bowens 


— s 


in some such manner as [the i 
the member] scared. And so а juh 


Tnjc vme capitulo, ytechpa tlatoa in cuetlaxuchitl. 


Injn centlamantli suchitl, ineconj. Auh oc no cen- 
tlamantli tlapalanaltiliztl, no motocayotia cuetlaxu- 
chitl: auh ynjn cocoliztli, oc cenca inpan muchioa 
in cioa, oc сепса incocoliz: amo no yehoan in to- 
qujchtin. Auh injn cocoliztli: qujlmach ic peoa, in 
iuh moztlacavia vevetque: in ago oqujcuencolhuj, 
in anogo oquinecu, in anoce oipan motlali: ipampa 
in juhquj ic qujxoxa, ic itech motlalia. Auh ipapa in 
tenanoan quintlacavaltiaia, qujmauaya in jmjch- 
puchoan, quimilhujaya: macamo xiqujnecujcan, ma 
урал ancholotiinjn xuchitl, amotech momanaz. 


төшем Toc, P. 
Polares bero, 


Covers | to incre lacus. 
Priming eile rock, wed in a decoction for soning women 
Se a a ыи Обо, 1923), Par 3, p. G00 


ЗУ: Euphorbia 
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Third Chapter, which telleth of flowers artifici 
ally arranged? 

Flowers arranged with artifice: there were many 
kinds thus named, Bowers artificially arranged — 
Bower tieit; oes ce en or don 

drums; or spreading [Bowers]. " 
flower бе ancients were айо deluded. They sid: 
“Itis not our right to smell in the midst — the center 
— of them; he alone, he who pervadeth al, Tica 
‘van, may smell that place. Our right is only to smell 
them there a the edges.” 


Fourth Chapter, which tell of dried grains of 
maize. 

As to dried grains of maize, in many ways were 
the women none the Jess deluded. First, when they 
cooked it or set it in ashes—behold their folly: 
when they would place it in the olla with ashes, first 
of all they breathed upon it. It was held that in this 
way it would not take fright; thus it would not fear 
the heat. It was said that thus they mitigated the 
heat. 


polus чан him! Or 
iti ground. Punish per 
lap we shuld sari" 


Fifth Chapter, which telleth of stepping over one. 


As to stepping over one, the natives also [were] 
ada estos sa beatae end 
passed over him, saying to bim: "Why 
dost thou step over him?" 4 
It was said that thereby the child would grow no 
more; he would be only small. And in огде to cure 
him, so that [this] might not befall the child, once 
again he stepped back over him Thus was it 


3. Sed ya ye dail. Corresponding Spanish text: 


gathered tlalpan: njman conpepentiuetzi, qujtoa: 


in jnepantla цо а 
cujaque ca gan iceltzin vel vncan motlane No 
naoaque, in titlacaoan: çanijo tope 
vod angie in jen 


5 
а 


Injc navi capitulo, itechpa tlatoa in iu 


I techpa in taulli: mjiec tlamantli oc noe. 
motopolli in co. Ine claman, y Pa 
ө in anogo qujnexquetza: izcatqui i, 
daro in Rue ic cnm ia nate 
oc нора conahaiovia, qujlmach e amo pea 
би k amo moco: qua m 


Injc vntlamantli, injc muztlacavia: intla Quita. 
que, in алоо oypan quigato tlaulli chacha; 


intlacamo 


Inje macujlli capitulo, itechpa tlatoa i 
i») pa In tecues- 


In jtechpa tecuencholhujliztli; no centlamantl in 
netlapololtiliz in njcan tlaca: in jquac tla aca meis 


they vatoc piltontli, necujliuhtoc: intla aca oconcuenchok- 


huj, njman саба in aqujo otecuencholh 

Tie ipampa in ticcuencholhuja: — 7 arr 
qujlmach ic ayocmo тапа? in piltontli, ça ixqujd- 

ton іса: auh inje compatiaa, injc amo ipan тоё 

oaz piltontli, oc ceppa qujoalpancholhuja: ic vm 

patia. 


la foret, que se componen de muchas frei 


+ Onde. Corpo Spi wa "re metto rn a pos be d, po La prie capio" 
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Y 


зав Chapter, which telleth of drinking * 


juo drinking, there, abo was а delusion of the 

hy somewhat like the account of stepping over 
“© н the of it: 

this wise was the account of it: when, 

АМ к, one drank; if one yet a small child drank 

and aferro oe бай, who wat ae 

elder] restrained and 

eget a the small child. He sid to him: 

twats dos thou wish to drink first? Thou wilt not 

gow large, but remain small. Now let thy elder 

roter drink, for he is already bigger.” * 


seventh Chapter, which tellefh of him who dip- 
ped into the cooking pot. 

Ot this there was also a delusion of the natives, 

own especially of the men. And in this wise was 
jt known: when, perhaps, men ate, and one only 
dipped into the cooking pot — not into a sauce dish 
then also the mothers and fathers restrained him. 
They sid to him: "Do not dip into the cooking pot; 
there [in war] thou wilt leave thy captives. If thou 
got to war, none wilt thou seize; no one will 
become thy captive.” 


Eighth Chapter, which telleth of tamales stuck 
[to the cooking pot]. 


Concerning tamales stuck [to the cooking pot] 
as another deception of the natives, it was said that 
the men and women would not eat them. It was 
stated that if the men were to cat them, when they 
would shoot arrows in warfare, the arrow which was 
shot would not find its mark. Or perchance there- 
fore they might dic, or one's wife would with difi- 
culty bear children. 

And just so was it as to a woman. If she were to 
cat tamales which had stuck [to the cooking pot], 
she could not bear children. Her child would only 
adhere to and thus die in her womb, Therefore the 
mothers sternly forbade them to eat tamales which 


had stuck (to the cooking pot]. 


"К chiquacen capitulo, ytechpa tata in atiliz 


wore "yr igo шийр le 
epe acy рта 

wol, OMM 
tle ie achto atli oc piltontli: auh intla catepan atli in 
EH le 
iE aa tee dim 


des san ye tix 
quichtontiez: ma oc ie conj ín motiachcauh, achic 
ca ie quaubtic. 


Inje chicome capitulo, ytechpa tlatoa: in aquja 
xocco ontlapaloa. 


In jtechpa in: no vncatca innetlapololtiliz, in nj- 
‘can tlaca: oc сепса intechpa посаді) in toqujchtin. 
Ach ivin in mocaquj: in jquac intla tlaqua toqujch- 
ti: auh gan xocco, in ontlapalotica, amo molcaxic: 
njman no qujtlacaoaltia in tenanoan, in tetaoan, 
quilhvia: macamo xocco xontlailapalo, vncan tiquj- 
‘moncaoa in momalhoan: inta баг iavc, aiac ticaciz, 
айас momal muchioaz. 


Inje chicuei capitulo, ytechpa tlatoa in jxqujuh- 
qui 

In jtechpa in jxqujubquj tamalli: oc no centia- 
mantli inneztlacaviliz in njean Нас», qujlmach amo 
vel quiquazque, in oquichtin, joan cioa: quilmach 
inta qujquazque toqujchti, amo axcan in quigaz 
тай, inje qujmjnazque iauc: suh anoçe ic mjqujz, 
yoan aiaxcan tlacachioaz in jnamic. 


Auh can ie no yubquj in jtechpa cicatl: intla quj- 
quaz ixqujubquj tamalli, amo vellacachioaz: çan 
itech ixquiviz in jeonewh, ic miquiz in iji: ipampa 
сепса qujtecaoaltiaia in tenanoan, injc amo moquaz, 
in jxqujubquj tamalli. 


5. Corresponding Spanish texts "quiere dezir, bener el menor, ent del mayor.” 
6. Bids "i емиш dos kermana. S el menor benja primero, deside: el mayor: no besar primero, que yo: perque 8 beues primero, no er 


«т at quere б, comb ats que". бе dio Casi, ер. cit P. Ub: "Ark, п adeb, con quee maa. 


нм persona, o cor, y era” 


que а йети entre 
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Ninth Chapter, which telleth of the umbilical 
cord." 


The time of cutting the umbilical cord of small 
children was also [one of] their delusions. pany 
the umbilical cord of a boy, they buried it k 
‘The brave warriors hung it on themselves and bore 


‘Tenth Chapter, which telleth of the pregnant 
woman. 


Of the pregnant woman there also was a delusion 


p ad ck 
? then she placed a little 
us thereby 


said that she 


Another thing the natives did in their folly. When. 
would visit one who had [just] borne a child, 
if they took their [own] children with 
quickly placed ashes on their 


7. Literally, “our navel” Eduard Seler, in Бийр Kapitel eu dem Geschichuear de Fray Bernardino de 


said contocaia, quilmach ipampa: yn gan 


. izquican 


acatca in, 
sa in conto. 
qUitqujia in ti. 
«зо. 


Ash intla cioapiltontli ixic: çan metete ig 
ignis ovd ай усны, 
in gan ie ixqujch qujmocujtlavia atl, tlaqualli metla 
titlan nenemj: ipampa yn, gan calitic contocaa ig 
jie 


Inje matlactli capitulo, ytechpa tlatoa in оор, 


In jtechpa in otztli: no vncatca innetlapololl 
in njcan tlaca: in otztli, intla iocaltica nenemjzne. 
qui: ajman ixillan contlalia aqujton next, quj. 
mach ic qujpalevia in jtic ca piltontli: inje amo qu; 
tenamjctiz cana, iuhqujn ic qujmalvitiuh yconeuh, 


ас matlaetli oce capitulo, ytechpa tlatoa ia 6 
cat, in quincallacachioa. xx 
No centlamantli a imaqujmamatcaio mata, in 
njcan баса: yn jquac ба qujtlapalozque тшд, 
зайл inpithoan qujavica: njman yeiuhea qujnner 
баја incanaoacan, in jatlanquac, in jntlanjtzco, in ye 
izqujcan toçaçaliuhcan: can qujmocavia, novian: 
auh in tenexhuja tleculixquac motlalia, cioatl: quil 
mach intlacamo qujntanquanexvizque ул pip 
tonti: gan thtluzintinemjz in jntlanqua, in jama- 
quechtlan, in jnxoquechtlan, ул jmjxquac. 


= dem Asseichen ihe 


н 
stat (С›есйе Seler. Sacs, Walter Lehmann, and Waler Krickeberg, ed; Sromgar: Suecker und Schrader, 1927) pp. 3M B mandas a pe 


ble pase found inthe Academia de la Нілона MS. 


8. Corresponding Spanish vet: “al opo, donde se danan lr tall.” 


9. Hi. "andar de noche, sin ver etam qua" 
10, d, "on d semo, e la cintura into a la carne” 


П. M, "d eee nose haría арийн rater, quedarian manca de Їн coyuntura y, sodas ellar, crasrion: quando ш товон? 
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‘twelfth Chapter, which telleth of earthquakes. 


When the earth quivered, a delusion of the natives 
qas to be seen. When the earth quaked, then they 
quickly took their children by the neck and lifted 
ет, so that they might soon grow big — o that 
they might mature quickly. It was said that if they 
id not take them by ће neck and lift them quickly, 
they would with dificulty wax larger. And they 
sid that the earthquake would bear [the child] 
way if they did not grasp him by the neck and lift 
him. And they sprinkled water upon their faces. 

‘And their houses, their square wooden beams, 
their food storage bins, their cooking pots, and in- 
deed all their goods, everything, they sprinkled with 
water. And if they forgot something, they wrangled 
over it; it was said that the earthquake would take 
it away. And everyone raised a din and cried out 
while striking the hand to the lips in order to make 


known [the earthquake] to those who knew not of 
а” 


‘Thirteenth Chapter, which telleth of the [three] 
earth stones. 


Concerning the [three] hearth stones there was 
або a delusion of the natives. When they saw some- 
опе kicking" the hearth stones, they restrained him 
from doing so. They said to him: "Do not kick the 
hearth stones. It will deaden thy feet when, per- 
chance, thou goest to war.” They said to him that 
now he would not be able to walk or run in time of 
tattle. His feet would be numbed; quickly he would 
fall into the hands of their foes. Hence the natives 
restrained their youths, that this might not befall 
them. 


Fourteenth Chapter, which telleth of the tortilla 
doubled over on the griddle. 


"When a woman made tortillas, if her tortilla 
doubled over, there was also a delusion of theirs. 
She said: “Someone who now cometh hath kicked 


12. риме 

po abel e, y 
13. i: "pre que sodor aduenene, que tenen бет 
M. Quia: Til, were i 

d mara ралат 


Inje matlactli vmome capitulo, ytechpa байаа yn. 
tlalloðinjliztli. 

In jquac tlallolinj, centlamantli neci innetlapolol- 
tliz ia jan thaca: in quae tallolinj, rjman iciuhca 
qujnquechaana in jnpilhoan, inje yciuhca quaquauh- 
tiezque, inje уска manazque: qujlmach intla- 


Auh yn jncal, in jntlaquetzal, in jncuezcon, in 
пк, in ye ixqujch intlatquj, muchi catzelhuja: 
auh intla уйа oqujicauhque, ус maosia: qujlmach 
quivica in tlallolinjlizti: yoan ixqujch басай yca- 
‘cacaia, motenvitequja: yc qujnmachiltiaya, in amo 
qujmati. 


Inje matlactli vmey capitulo, ytechpa tlatoa in te- 


namaztli. 


[n jtechpa in tenamaztli: no vncatca innetlapolol- 

in njcan аса: in jquac in aca quitta, in qujii- 
licgatica in tenamaztli: ус qujtacaoaliaia, quj- 
hujia: macamo xictilicatia in tenamaztli mitzjcxi- 
mjmjctiz in jquac intla tiaz iavc, qujlhui 
vel nenemjz, aiocmo vel motlaloz in iaupan: ga yexi- 
mjmjqujz, yeiuhea ynmac vetziz in jniaovan: ynjc 
qujntlacaoaltiaia in jntelpuchoan, in njcan Часа, inje 
amo yuh inpan muchioaz. 


Inje matlactli onnavi capitulo, ytechpa tlatoa in 
comalco mocuelpachoa tlaxcalli. 


In jquac tlaxcaloa in cia, intla ocuclpachiuh itlax- 
cal: no yncatca innetlapololtiliz, qujtoa: aqujn ie 
vitz oqujoakiliccac: auh in anoce yoquichvi, in ca- 


= Iinerally, hey took then by te neck. The corresponding Spanish text reads: "танап а no тїйөг com ambar Ш manos, 
oe lentas on aba” 


i (d. icc, Molina, ep. cit): corresponding Spanish text: "or que ponja el pie sobre ш seeder, 
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he hath kicked over my tortilla." 


Fifteenth Chapter, which telleth of small chil- 
dren who licked the surface of the grinding stone. 


When small children licked the surface of the 
grinding stone, the mothers chid and scolded their 
young ones for it, and restrained them from it, 
ing to them: “Do not lick the grinding stone; 
teeth will thus quickly break and fall ош.” Because 
of this, they filled their small children with great 
fear, so that this would not befall them. 


‘Sixteenth Chapter, which telleth of him who 
leaned against a square pillar. 


When they saw one who leaned against a square 
pillar, there also was folly of the matives; they 
chid him for it, and restrained him from doing зо; 
They 


they prevented their children from doing it. 
said to them: "Do not lean against the pillar; 
liar.” Thus did they speak: “It giveth one 
like unto one who lieth.” [With] this, they terrified 
the children lest such might befall them and they tell 
lies. 


Seventeenth Chapter, which telleth of the maid- 
ens who ste standing. 

In times past, when the natives saw their maidens 
cat standing, they also restrained them from it. They 


their children from doing so. They said to. qua 


them: “Est not while thou art standing. Thou wilt 
marry far from here. — Who will follow thee?” It 
was said that it would befall one that she would 
marry in a distant place; she would be taken some- 
where far away, not in her own city where she lived. 


Eighteenth Chapter, which telleth how maize 
cobs were burned. 

When one had just given birth to а child, she who, 
residing there, had given birth should not then burn 
maize cobs. It was said that if there [maize cobs] 


15, de wean йа: read dace. 


napa veca oya, qujtoaia: са ус hujtz, ca qujoaltilicçac 
yn notlaxcal. 


Inje caxtolli capitulo, ytechpa tlatoa yn pipilto. 
tonti quixpaloa metlatl. 


In jquac pipiltotonti qujspapaloa metlatl: ус te. 
aaia, ус qujmaoaia, ус qujntlacaoaltisia in tenanoan 
yn jnpilhoan, qujmjlhujaia: macamo xicpapalocan 
in melt ус iciuhca соснові, усийса vecti in 
amotlan. Ipampa yn, сепса qujmjmacaxiltizia in pi- 
piltotonti: inj: amo iuh ynpan muchioaz. 


тщс caxtolli oce capitulo, ytechpa tlatoa: yn 
aqujn itech motlazticac tlaquctzalli 


In jquac aca qujttaia, in jtech motlazticac tlaque- 
tzalli: no vncatca innetlapololtiliz, in njcan tla: yc 
teaoaia, іс tetlacaoaltiaia, ic qujntlacaoaltiaia in yn- 
pilhoan, quimjlhujaia: macamo ytech ximotlaztica 
in daquetzall, yhjztlacati iuh qujtoaia: ca ichoatl 
qujtemaca in jztlacatiliztli, itech quicuj: in aqujn 
ihiztlacati. Injn, сепса qujmjmacaxiltiaia in tepil- 
hoan: injc amo iuh inpan muchioaz, ynje amo yhiz- 


tlacatizque. 


Inje caxtolli omome capitulo, ytechpa datoa yn 
jchpupuchti in can moquequetztiman; tlaqua. 


In ie vecauh in njcan laca: in jquac in qujmjt- 
taia in jmjchpuchoan Y gan moquequetztimanj tla- 
: no yc tetlacaoaltiaia, ic qujntlacaoaltiaia in jn- 
pilhoan, qujmjlhujaia: macamo ximoqueztica in 
titlaqua, veca timocchotiz, ас mjtzicxitocaz: qujl- 
‘mach ichoatl ірад muchioaia in veca moqujchvatia, 
in cana veca vico: in amo yaltepeuh ipan пети]. 


Inje caxtolli отеу capitulo, ytechpa tlatoa: in 
quenjn motlatia olod. 


In jquac aca mjxivia, avel усап qujtlatiaia in 
olotl: in vncan onoc mjxiuhquj, qujl intla улсал tla- 
Чат: yc ichchichitinjz in piltontli. Auh intla ça 
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times past they frightened pregnant women from 
doing to. 

Likewise when a woman was with child during 
an eclipse of the sun or moon, she might might not 
ook at it. Tt was said that if she saw it, her child 
‘would be harelipped. But in order to forestall this, 
the woman with child placed an obsidian knife in 
her bosom; it was said that thereby her child would 
not be harelipped. 

Neither might she chew asphalt it was stated, 
lest the child be harmed in suckling"® when he was 
born. And she could not walk about at night; it was 
felt that her child would be one who cried much. 
Likewise men might not walk about by night; per- 

they would come upon a ghost; perhaps the 
Ghd wal safer a Sien of he hee And so 
that this would not happen, the woman with child 
placed a pebble, or ashes from the hearth, or worm- 
wood,” in her bosom. And the men [carried] a 
pebble, or tobacco [on the chest]; for it was said that 
alio, at that time, [the child] might acquire what 
they called a swelling?! 


Inje caxtolli onnavi capitulo, ytechpa tlatoa: уп 
бох ош. 

In cioatl otztli, amo vel qujttaz in aqujn ie qujpi- 
loa: yehica, qujlmach in jquac mjxiviz, nacatica oal- 
quechmecaiotiaz in piltontli. Ipampa yn, ic qujm- 
in ie vecauh in ootati. 


== 


No yoan yn jquac otztli cioatl, in jquac qualo tona- 
Чи, алоо metztli: amo vel quitaia, qujlmach intla 
qujttaz: tenquatic iez in jconeuh. Auh inje qujpal- 
iaia ош: уша} ixillan contecaia, quj ic amo ten- 


amo vel iooal nenemiz, qujl cenca chocanj iez in jeo 
neuh: no iuhquj in toqujchtin: amono vel iooal ne- 
nemjz, anoge itla qujmonamjciz, ajo mjmjqujz. 
Auh inje amo iuh ipan muchiooaz otztli: xalted, 
anogo tleconextli ixilln qujtema, anogo iztauhiatl. 
Auh in toqujchtin xaltetl, алоо picietl: iehica qujl 
no vncan qujcuj, in qujtoa: aiomama. 


16. Corresponding Spanish text: "la coa del nito, que anja nascidos ити pecora o heyata" 
17. а: “ошай primero en la coa dl miko, lewandlas por encima: sin too en ls cree” 


ıt cı 


ep. at, Vol Lp 468). The 
Sahai 


"apupas: "especie de asfalto; беши de Judes. . . Lor indios le asa om 


como marica” (chapapote — Santamaria, 


corresponding Spi text ha, "anl Bea, que m tuc Oe де msn leeren rei rd pope Ns 
(Guba ej 2-1 tl Ead Vd Vp. 18. M Б ca == 


2. ааай. “ono poro de senos” (corresponding Spanish tem; опале (Artemisa mesicna Willd) — 
Ж y teen sabor amargo. ше coms enthelmiatics poderoso” (Santamaría, ер. ct, Vd. L p 626). 


2L CL Saag (Gabor e), Và. IV p 324 


“lu hojas despiden fuerte lor 
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i i i the child cried yoan yquexiko, yciacac motlatlalia nacatotonti, olo 
inflammation of the groin appeared, the chil yoan у E Aah iaje pel gajal ү. 
wut ик ишен, тан 


They said to them: "Do not look at the moon! Your о 
children will suffer sickness of the heart, ог else will. tenquaiviz in 
be harelipped!" 
‘Twentieth Chapter, which telleth of the monkey's keel cieli ytechpa tlatoa: in ogo. 
mat 


The merchants and cherished greatly a In ogomatli imacpal: in puchteca сепса quite- 
monkey's hand when they traficked and sold goods moaia, qujmopialtiaia: in jquac in campa tiamjquja, 
shere. There they spread it out. It was said that in tlanamacaia: vncan qujtecaia, qujlmach ic iduhca 
thereby goods quickly were disposed of and soon all aqu), iciubea muchi coalo in tlein qujnamaca: quil 
i |; ichoatl iuh qujchioa in oçomatli yma: улје motlapo- 
bringeth this about is the monkey's band"— loltia, 
foolish were they. 
sellers of mantles—when nowhere No iehoantin in tilmanamacaque: in jquac acan 


was disposed of that which they sold, when no one ади] in qujnamaca, in эйс qujcoa: in ago tilmatli, 
bought either mantles, or shifts or skirts — was in anogo cucitl, anoco vipilli qujlmach: qujchilqua- 
said: "They make them eat chilis that the goods qualtia injc aquj. Auh inje qujchioaia: in jquac 
may be disposed of.” And thus did they doit. When oalvia inchan, qujtoaia: acan oac in totiamje: ma 
they returned to their sid: i 5 ic ijti 

are nowhere disposed of. Gi 

Then in their midst they placed two or three qujchioaia in, ic qujtoa: qujchilquaqualtia. 
chilis, It was averred that thereby the goods were 

disposed of. When they so did this they said that 

they bad made [their mantles) cat chilis. 

Twenty-first Chapter, which telleh of the pestle Injc cempoalli oce capitulo, itechpa tlatoa in te- 
and the griddle. xolotl, yoan comalli, 


When one who played рало?" placed his pestle, — In jquac aquin patoaia, in jchan, in jtexolouh, ioan 
and his griddle, and his grinding stone upside down in jcomal, ioan in jmetl: ixtlapach qujmanaia: auh 
in his home, and hung his pestle somewhere in a in texolotl cana xomolco quipiloaia; quilmach: ic 
comer, it was said that thereby the householder amo qujtlanizque in chane, an ie tlatlanjz. 


22. Corresponding Spanish text: "ara enfermedad, que Hemen cues plc, о con енй es lar ingles.” None do Coder Rie (П mane 
messicano Vaticano 3738 det d Codie Rios (Rome: Sabileneno Danes 190], р. 54). 

13. The corresponding Spanish et Чеп to pelota, which i am error. 
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E. 


concerning] this pestle: when 
po omen] нг when hy uh 
HE ought that if it were in the house, they 
I pe aught; it was said cha it would warn them. 


sqwentysecond Chapter, which telleth of mice, 


зай, in times past, that it was thought that 
son ew well him who had a paramour, whether 
P young man or а woman. In order for it to be 
Tent, the mouse made a hole in а large basket, сг 
the edges of gourd dishes or bowls. Like- 
Pi if men, or a woman, were married, he made 
ola in their mats, or the men's mantles. In the 
fame way, he gnawed through a woman's shift or 
dr. And everywhere the mouse made holes. It 
as said that thereby he made known that ones 
spouse had committed adultery. 


‘Tweatythird Chapter, which telleth of turkey 
ens. 


Turkey hens: when they were brooding, one 
who wore sandals might not go in among them. 
Especially when the chicks were about to break [the 
shells], it was said that [the hens] sat paralyzed. 
[The chicks] could not break [the shells, and] some 
would die. But some, when they hatched, it was 
thought, would only be paralyzed, those which were 
there in the shells. And it was ssid that in order 
that this might not happen, they placed old sandals 
among them when [the hens] brooded. 


Twenty-fourth Chapter, which telleth of turkey 
chicks 


And when turkey chicks hatched, one might not 
enter among them who had a paramour, whether 
‘woman or man, or those who were married. When 
perchance the spouse [of one of them] had com- 
mitted adultery, if he were to go in among [the 
chicks), they said: “He killeth them through filth.” 


76 Ibd “quando ажил rane en css” 
25 Ibid.: "no caerian lot ratones: porque el maadeo, os ero: 
26. Tetlonentoton: read шокот. 


,, Injç cempoalli omome capitulo, intechpa tlatoa 
in qujqujmjchti, 


Тарс cempoalli отеу capitulo, intechpa tlatoa in 
totolme. 


In totolme: in jquae tapachoa, amo vel inpan cal- 
aqui in mocacia: oc сепса yquac in ie tlapanjeque 
totolti, quilmach ic mocototztlalia: amo vel tlapa- 
jaque, cequintin ic mjquj: auh in cequjntin yn 
jquac tlcat quil gan cocototzpipil in vncan cate in 
cacalloc. Auh quil inje amo iuh muchioazque yn, 
соо бал quitema in tiapachoa, 


Лојс cempoalli onnavi capitulo, intechpa tlatoa 
yn totolconentoton. 


Auh in jquac otlacatque in totolconentoton: avel 
Зараа calaquj in momecatianj, in ago cioat, in anogo 
toqujchtin, in алоо namjqueque: in jquac in ajo 
oqujtlazin inamjc, intla inpan ocalac, quitoa: qujn- 
daçolmjctia. 


—À[ 


э! 


turkeys had fallen upon 
Tt was said that Е 
were married. 1 perchance somewhere one's spouse, 
ether woman or man, fell into adultery, they then 
believed that those which had fallen upon their 
backs o stumbled over, indeed accused him. 


Twenty ЄВЬ Chapter, which telleth of her who 
wove with yarn. 

When [a woman] wore with yarn perhaps a 

mantle, or a shift, or a skirt, which came out awry, 
unevenly disposed, with crooked edges they said 
and it was thought that the weaver of the mantle 
or shift was not Just like a crooked seam, 
perverse [would she be]; not generous." 


‘Twenty-sixth Chapter, which telleth of hail. 


When it rained, and much Бай fell, one who there 
[had] his maize, chili, bean, or chia бай scattered 
ashes from the hearth out of the entrance into the 
ei It was said that thus his maize field 
would not be hailed out; it was thought that thus the 
hail would disappear. 


‘Twenty-seventh Chapter, which telleth of sorcer- 
ГЭ 


„дк viet demons — perchance wizards 
and sorcerers—where they harmed one in one's 
home. When the houscholders saw them, when 
perhaps some [enon] so [wou] ыла then, they 
an obsidian knife in water, behind the 
honor te . They hid it down at 
night. They said and it was believed that there the 
demons and sorcerers would look at their reflections 
when they would harm one, or there would be 
death, or sickness would come upon the people. 


27. Correspoeding Spanish tet: 


wrolpi 
someone ocalaqujco, anogo equjmjttac, алоо аса 


Auh inj neci gan muchintin aaquetztiyj 
qujtoa: са tlacclmjquj: s) jq 


Tide 


Qujl no iub inpan muchioa in namja 
Жолто in 
quichtin: inje mean q ie 


tzi, anoce cana itequj. 


nje cempoalli ommacujlli capitulo, 

toa: in iepatl qujqujti. Ура da 
1 jepatl, in ago tilmatli, anogo vigili, 

id: in quac quiquj in chop, in рс 

qujiub, in tennccujliuhtih, quitaia: фиш, 

amo tlacaiollo yn tilmaoa, уп viii: 

an tlatlaveliloc: amo tlacaiollo, 


Injc cempcalli on chiquacen capituk 
tlatca in tecivitl. сэл 


In jquac qujavi, in селка tedvi: in aquja ma 
йш, anogo ychileucn, anogo yiecuen, усап: deco. 
nextli qujiaoac qujcaltepeca, itvalco: quilmach ye 
amo teciviloz in jmjl, qujl ic poliui in tecivitl. 


Injc cempoalli on chicome capitulo, yntechpa tla 
toa in tlatlavipuchti. 


In iooaltica nem) tatlacateculo: ago nanaoalti, ti 
vipuchtin in canjn ontepoloa in techan: in oqujmj- 
taque in aco itla ic quinpoloa in chaneque: njman 
айап conteca уш puertaitlan, алоо itoako qj 
mana in ioosltica, quitoaia: qujlmach vncan onmo- 
tezcavia in tlatlacatecalo, yn tlavipuchtin in tepoloa: 
ago mjcoaz, anoce cocolizti tepan muchioaz. 


"los pollos e cayan тоспо, las раш arriba: y eto, laman йарат” 


2%. Corresponding Spanish text: “se preci, en que la sele, se parana bizcormade.” Cuemueo, in Siméon, e. cit, is to make л fe зт. 
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once they Bed; nevermore would 
lam one when they had seen the obsidian iniit 
tog in the water. 


‘qwenty-eighth Chapter, which telleth of the 

gnawed leavings of a mouse. 
isocver a mouse had gnawed none might 

ЭГЭЭ nie 
would be falsely accused, For it was said that the 
тоне came to steal it; he came to eat it in seal 
Wherefore no one might eat gnawed leaving of a 
mouse, Likewise it was said of it that he who ate the 
инсд leavings of a mouse would be accused falsely 
d some sort of story or of that which might be 
mising” 


Twenty-ninth Chapter, which telleth of nails, 


Ç was said that, when nails were сая 
them into the water. emerge ie ae 
because the water dog™ would make good [nails] 
grow out — not broken; they would be sound, For 
when it drew someone into the water, [the water- 
dog] tore away his nails and eyes, 


Thirtieth Chapter, which telleth of sneezing. 


When someone sneezed, they said, in times past: 
"Someone speaketh of me; someone saith well of 
me” Or they said: “Someone speaketh ill of me.” 
Or they said: "Some people discuss me.” It was 
thought that they made it evident, and knew, when 
they sneezed, that someone far away mentioned 
them. 


‘Thirty-first Chapter, which telleth of small chil- 
dren. 


When small children still lay in the cradle and 

ing was eaten or drunk," first they placed it 
Sere 
way [the child] would not hiccough or be aflicted 
by what he ate or drank. 


п. 
22. ids “en la hoca" 


le njman choloa,aiocmo otis inj 
ula alam оос s s 


Лаје cempoalli on chicuei capitulo, ytechpa tla- 
toa in quimjchin ytentlacacal. 


Inje cempoalli on chicunavi capitulo, ytechpa 
“моз in р. 

Qujlmach in toi in jquac motetequja, atlan con- 
tepeoaia, qujlmach ipampa: in iehoatl avitzotl, qualli 
qujxoaltiz: amo papatzaoaz, qualli yez. Ipampa: in 
je apja qujlaqujsia, qujqujxtiliaia in jeti, ioan 

ا 


Injc cempoalli ommatlactli capitulo, ytechpa tla- 
toa in acucholiztli. 

In jquac aca acuchoa, qujtoaia in ie vecauh: aqujn 
nechitoa, aqujn nechtencoa: anoce qujtoaia: aqujn 
nêchicoitoa, anoge qujtoa: aqujque in поса monono- 
tza. Qujl ichoatl quinezcaiotiaa, iehoatl ic qujma- 
Ча: in jquac acuchoa, in aca canapa veca qujnteneoa. 


Taje cempoalli ommatlactli oce capitulo, Stech- 
pa tltoa in pipikotonti, 

In ichoantin in pipiltotonti: in jquac yn oc cogolco 
onoque: in jquac tlaqualo, anoço itla miz, achto ijx- 
quac contlaliaia, qujlmach ic amo tzitzicunoz, amo 
motolirjz in tlein moqua, алоо mj. 


uer animal or sprite “which drew men down ito the water ind 
Apps cap. 15). Santamaria, өр. cit, Vol, L p. 66 (aha), 


Spanish text: "quando comjen, o deujen en presencia de algu nto.” 
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‘Thirty-second Chapter, which telleth of green 
stalks of maize. 
Ot green stalks of maize, it was said that no one 


chewed green stalks of maize at night. But if one 
were to chew a little, first he heated it in the fire. It 
was said that in this way nothing would befall him. 


Thietythird Chapter, which telleth of creaking 
roof beams. 


When during the day, or at night, the roof beams 
creaked, like the snapping of sticks, or, indeed, the 
roof beam itself broke, they said and it was thought 
that it indicated that perhaps the householder would 
die; or he would be sick, or else his children and 
kin living there in his house. 


‘Thirty fourth Chapter, which telleth of grinding 
stones. 


The grinding stone was an omen of evil to the 
natives, when someone was grinding there, and it 
broke. Thus it appeared, it was said, that she who 
ground would die; ог else the householder, or^ their 
children, or some of their household would dic. 


Thirty fh Chapter, which telleth of drilling a 
new fire in the house. 


When someone made himself a house, when he 
drilled a new fire for it, he assembled all the ой 
men, and before them he drew the new fire. If 
quickly he made a fire —if it did not take long — 
they said and it was believed that the householder 
who had erected the house would rejoice and be 
content. But if with difficulty the fire fell, it was said 
that thus the old men saw that the householder 
would not be happy and content. 


Inje cempoalli ommatlactli 
cpa dann in ooad— w 
In ichoatl ooatl: qujlmach айс vel коз, 
Hio quid sis ica 
quaquaz: in aqujn iooaltca фи 
ic tlanqualoz: ichoatl iuh ich i slid 
qualo: in iooaltica caga coat. Auh inba 
jujquaquaz tepiton: achtopa quitotonj; 
Tuto [rh ipen asocio. kaka 


qu 


Inj cempoalli ommalacomey capitulo, itech, 

tlatoa: in calquavitl nanatzca. Pe 
In jquac cemjlhujtl, anogo iooaltica in tata 

in jug popoztequj: anoee vel poatequj шаа 

vid, qujoaia: quil ichoatl qujnezeaietia in ad x 

mjqujz in chane, anoce ie mococoz, noce ila 

эпосе youjulque in vel vncá nemj ichan, 5 


Inje cempoalli ommatlactli onnavi capitulo, 
ytechpa tlatca in metlatl. у 


In iehoatl metlatl, qujmotetzaujaia in njcan tha: 
in jquac aca vncan teztoc in oalpuztequi: ic neca: 
quilmach ie mjqujz in otecia, anoce ichoat in chans, 
mes inpilboan, anoce ceme miqujzque in jnchan- 


Injc cempoalli on caxtolli capitulo, ytechpa tla- 
toa yn calmamaliliztli, 


In jquac ашп mocaltiaia: in jquac calmamali, 
muchintin quicentllia in vevetque, imjxpan in tle- 
quauhtlagaia. Intla iciuhca qujtlaga in amo vecauh- 
tica, qujtoa: qujlmach mopaqujltitiez, vellamatiez 
in chance: in omocalti. Auh intlacaiaxcan veti in 
Чей, quilmach ic qujttaia in vevetque: amo pariez, 
amo vellamattiez in chane. 


33. CL Melina, op. cis “ener negujon, o gusano en lor дета y muelas” 


ЗА, Anoco. The cedila is omitted in the MS. 


194 


Thirtysixth Chapter, which telleth of the sweat 
bouse. 


“Although the sweat house were very hot, where 
all bathed, # one known as a twin went there then 
fe would dispel the steam and destroy [the heat], 
owever hot the sweat house were — even if he went 
te stand only at the doorway; even more so if he 
were to bathe among [the others]. But thus could 
he remedy it; it was said that four times he himself 
‘ast potsherds on the ground and sprinkled them 
with water. It was thought that thus he would not 
dispel the heat. It would be even hotter. 

‘And when two were born who were called twins, 
itwas said that wherever something was dyed, when 
[someone] dyed rabbit fur, they might not enter 
there. If they were to enter there, it was said, 
would cast a spell over it; they would blow the 
colors ой. It would come out badly—it would 
become multicolored, especially [if the dye were] 
chili red, But thus was it remedied: [the dyer] 
made him taste the dye water, It was said that in 
this way the rabbit fur would not be damaged. 

Likewise, neither might those known as twins 
enter where tamales were cooking; because, it was 
said, if they came in there, they would also bewitch 
the tamales and the cooking pot. ‘They would not 
cook, though [left there] а day. The tamales would 
each one cook only on one side. And in order to 
remedy it, so that it would not thus happen, when 
pethaps they went to enter, they placed the cooking 
pot on the fire. And х by chance the tamales were 

in the pot in [their] presence, they made 
гүн one [of them) in place. Tt was said that 
thas the tamales would not be harmed. 


‘Thirty-seventh Chapter, which telleth of the time 
when the teeth of small children dropped. 


When the teeth of small children dropped out, the 
mothers cast them into a mouse-hole, or they said to 
their children: “Place it in the mowe-hole” For it 
‘was said that if they were not to do this, the small 
child's teeth could not grow; he would remain quite 
toothless. 


‘These superstitions harm the Faith, and therefore 
it is well to recognize them. Only these few have 
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Injc cempoalli on castolli oce capitulo, ytechpa 
tlatoa: in temazcalli, 


In temazcall, in vnan netemalo: intlancl cenca 
totonquj, intla vmpa iaz, in motenena cocoa: njmā 
‘Pious, pria inje cenca totonquj ocatca 
in temazcalli: int jujiaoac onmoquetza- 
tih: occencainda афа maemaz. Anh inje paix 
Чоў! nappa in vel inoma contlagaz, in conatequjz ta- 
Раісай: qujl ic amo quipoloz, inje totonquj: gan ос 
сепса totonqui ет. 


Toan in vmétin tlacati, in mjtoa cocoa, qujlmach in 
«апп tlapalo, in qujpa tochomjtl: amo vel утра cal- 
aquj: yntla утара calaqujz, qujlmach qujzoxa, quj- 
pitza in tlapali: amo quali їл qujga, çan mocujcuj- 
сија: oc сепса yehoatl in chichiltic. Auh inje pati, 
achi contlapaloltia in lapalatl: qujl ic amo ytiacaviz. 
сүхээ ule 


No yoan in ichoantin in mjtoa cocoa, in canjn mo- 
paoaci tamalli: amono vel утра calaquj: iehica 
quilmach intla утра calaqujzque, по qujxoxa in 
tamalli, yoan in comjtl: amo vel ycuci, intianel cem- 
jlhujtl: gan chichicoycuciz in tamalli. Auh inje pati, 
inje amo iuh muchicaz: in jquac tla ocalaqujto, con- 
tlatiz in comjd. Auh intlanoge ijxpan mocontema 
tamalli, centet ipan contlalilia: qujl ic amo ytlacaviz. 
in tamalli. 


Inje cempoalli on castolli omome capitulo, 
itechpa tlatoa: in jquac vetzi indan pipiltotonti, 


In jquac vetzi intlan pipiltotonti: yn tenanoan 
itlacoiocco contlaga in qujmichin, anoge inpilhoan, 
qujmjlhuja: ytlacoiocco xicthli in qujmjchin: ichica 
qujl intlacamo iuh quichioazque, amo vel ixoaz in 
Чап piltontli: can tlancotoctic iez. 


Estas abusiones, enpecen a la fe: y por esso, con- 
спе sabellas, y predicar, contra ellas. Anse puesto, 


